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WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE

Lesen, verstehen und befolgen Sie die
Anweisungen genau, bevor Sie das Produkt

installieren und benutzen. Für späteres
Nachschlagen aufbewahren.
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WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Bei der Installation und der Benutzung von elektrischen Geräten müssen die grundlegenden Sicherheitsbestimmungen einschließlich der folgenden immer beachtet werden:

ALLE INSTRUKTIONEN LESEN UND BEFOLGEN

• Der Whirlpool muss durch einen Fehlerstromschutzschalter (FI) abgesichert sein. Der Auslösefehler-Nennstrom darf 
30mA nicht übersteigen.

•  Das Whirlpool-Elektrogerät enthält einen transportablen Fehlerstromschutzschalter (FI) mit einem Auslösefehler-
Nennstrom von maximal 10 mA. Wenn ein Leckstrom von über 10 mA erkannt wird, schaltet sich der FI ein und 
unterbricht die Stromversorgung. Ziehen Sie in so einem Fall den Netzstecker des Whirlpools und stellen Sie sofort 
die Benutzung ein. Sie müssen sich an den Kundendienst vor Ort wenden, um Hilfe zu erhalten und/oder das 
Produkt reparieren zu lassen.

•  Personen im Whirlpool dürfen nicht an spannungsführende Teile, ausgenommen Teile mit Niederspannung mit nicht 
mehr als 12 V, gelangen.

•  Die Elektroinstallation soll die Anforderungen der nationalen Normen erfüllen.
•  Teile mit elektrischen Komponenten, außer Fernbedienungen, müssen entfernt oder fi xiert werden, so dass sie nicht 

in den Whirlpool fallen können.
•  Um das Risiko von Verletzungen zu verringern, erlauben Sie Kindern nicht, dieses Produkt ohne ständige 

Beaufsichtigung zu benutzen.
•  Kinder sollten den Spa oder Whirlpool nicht ohne Aufsicht eines Erwachsenen benutzen.
•  Um das Risiko zu verringern, dass Kinder darin ertrinken, beaufsichtigen Sie die Kinder ständig bei der Benutzung. 

Sichern und verschließen Sie den Whirlpool nach jeder Benutzung immer durch die Abdeckung.
•  ZUR REDUZIERUNG DER VERLETZUNGSGEFAHR/KRANKHEIT:
a) Das Wasser im Whirlpool sollte 40°C (104°F) nie übersteigen. Wassertemperaturen zwischen 38°C (100°F) 

und 40°C (104°F) werden für einen gesunden Erwachsenen als sicher angesehen. Für Kleinkinder und falls 
der Whirlpool länger als 10 Minuten benutzt wird, werden niedrigere Wassertemperaturen empfohlen. Vor dem 
Gebrauch sollte ärztlicher Ratschlag eingeholt werden.

ACHTUNG

WARNUNG

• Gefahr eines Badeunfalls (besonders Kinder unter 5 Jahren). Es ist darauf zu achten, dass Kindern der unbefugte 
Spa-Zugang untersagt wird. Dies lässt sich erreichen, indem der Zugang zu dem Badebereich durch eine 
erwachsene  Aufsichtsperson überwacht oder indem eine Schutzvorrichtung für die Badesicherheit installiert wird. 
Um Unfälle während der Spa-Nutzung zu vermeiden, müssen Kinder ununterbrochen beaufsichtigt werden.

•  Ertrinkungsgefahr. Überprüfen Sie regelmäßig die Abdeckung des Whirlpools auf Undichtigkeiten, vorzeitigen 
Verschleiß, Schäden oder Anzeichen für Alterung. Verwenden Sie niemals eine abgenutzte oder beschädigte 
Abdeckung, denn diese bietet Ihnen nicht das Ausmaß an Schutz, das erforderlich ist, damit nicht etwa Kinder den 
Whirlpool unbeaufsichtigt benutzen können.

•  Verletzungsgefahr. Die Sauganschlüsse dieses Spa sind größentechnisch exakt auf die vorgesehene 
Wasserfördermenge der Pumpe abgestimmt. Falls die Sauganschlüsse oder die Pumpe einmal ausgewechselt 
werden müssen, ist darauf zu achten, dass die Angaben zur Fördermenge übereinstimmen. Bei defekten oder 
fehlenden Anschlüssen darf der Spa nicht in Betrieb gesetzt werden. Ein Sauganschluss darf nie durch ein 
Ersatzteil ausgewechselt werden, dessen Werte niedriger als die Angaben auf der Original-Saugarmatur sind.

•  Verletzungsgefahr. Ersetzen Sie beschädigte Kabel sofort. Graben Sie die Kabel nicht ein. Verwenden Sie keine 
Verlängerungskabel.

•  Stromschlaggefahr. Verwenden Sie keine elektronischen Geräte, wie Licht, Telefon, Radio oder Fernseher innerhalb 
eines Umkreises von 3,5 m vom Whirlpool.

•  Stromschlaggefahr. Gefahr eines elektrischen Schlags. Bitte benutzen Sie den Whirlpool nicht wenn es regnet, 
donnert oder blitzt.
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WARNUNG
b) Da zu hohe Wassertemperaturen während der ersten Schwangerschaftsmonate eine starke Bedrohung für 

Ungeborene darstellen, sollten Schwangere oder möglicherweise Schwangere die Wassertemperatur im Spa nicht zu 
hoch wählen, die Nutzungsdauer einschränken und sich zuvor ärztlich beraten lassen.

c) Vor dem Betreten des Spa sollte die Wassertemperatur kontrolliert werden.
d) Die Einnahme von Alkohol, Drogen oder Arzneimitteln vor oder während der Benutzung des Whirlpools kann zu 

Bewusstlosigkeit und Ertrinkungsgefahr führen.
e) Vor der Nutzung eines Spa sollten erkrankte Personen eine medizinische Beratung einholen.
f)  Personen, die unter Medikamenteneinfl uss stehen und/oder die in der Vergangenheit erkrankt waren, sollten vor der 

Nutzung eines Spa medizinischen Rat einholen, denn bestimmte Medikamente können zu Benommenheit führen, 
während sich andere auf die Herzfrequenz, den Blutdruck und den Kreislauf auswirken.

g) Tauchen Sie nicht mit dem Kopf unter Wasser und verschlucken Sie kein Spa-Wasser.
•  Menschen mit ansteckenden Krankheiten sollten den Whirlpool nicht benutzen.
•  Um Verletzungen zu vermeiden, passen Sie beim Ein- und Aussteigen gut auf.
•  Schwangere und möglich schwangere Frauen sollten einen Arzt aufsuchen, bevor sie einen Spa oder Whirlpool 

benutzen.
•  Eine Wassertemperatur von mehr als 38°C kann für Ihre Gesundheit schädlich sein.
•  Benutzen Sie den Whirlpool nicht direkt nach körperlichen Anstrengungen.
•  Ein längerer Aufenthalt in einem Spa oder Whirlpool kann für Ihre Gesundheit schädlich sein.
•  Wenn Sie schwanger sind kann ein längerer Aufenthalt im Whirlpool Ihrem Fötus schaden. Messen Sie die Temperatur 

des Wassers vor der Benutzung. Benutzen Sie den Whirlpool nicht, wenn das Wasser heißer als 38°C ist. Bleiben Sie 
nicht länger als 10 Minuten im Whirlpool.

•  Whirlpool Wärme in Verbindung mit Alkohol, Drogen oder Medikamente kann zu Bewusstlosigkeit führen.
•  Verlassen Sie sofort den Whirlpool, wenn Ihnen unwohl, schwindelig oder wenn Sie schläfrig sind. Die Wärme des 

Wassers im Whirlpool kann zu Hyperthermie und Bewusstlosigkeit führen.
•  Die Ursachen, Symptome und Auswirkungen der Hyperthermie können wie folgt beschrieben werden: Hyperthermie 

tritt auf, wenn die Innentemperatur des Körpers einen Wert erreicht, der einige Grade über der normalen 
Körpertemperatur von 37°C liegt. Die Symptome der Hyperthermie sind eine Erhöhung der Innentemperatur des 
Körpers, Schwindel, Lethargie, Benommenheit und Ohnmacht. Die Auswirkungen der Hyperthermie sind fehlende 
Wahrnehmung von Wärme; die Notwendigkeit nicht zu erkennen, den Spa oder Whirlpool zu verlassen; fehlendes 
Erkennen der drohenden Gefahr, fetale Schäden bei Schwangeren; körperliche Unfähigkeit, den Spa oder Whirlpool 
zu verlassen; und Bewusstlosigkeit woraus die Gefahr des Ertrinkens resultieren kann.

•  Der Konsum von Alkohol, Drogen oder Medikamenten kann erheblich das Risiko einer tödlichen Hyperthermie in 
einem Spa oder Whirlpool erhöhen.

•  Fügen Sie immer Chemikalien ins Wasser, nie Wasser zu den Chemikalien. Die Zugabe von Wasser in die 
Chemikalien kann starke Dämpfe oder heftige Reaktionen auslösen.

•  Springen Sie niemals in ein Whirlpool. Tauchen Sie niemals in einem Whirlpool oder anderen seichten Gewässer.
•  Montage und Demontage nur von Erwachsenen.
•  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit verminderten körperlichen, sensorischen oder 

geistigen Fähigkeiten oder mit Mangel an Erfahrung und Wissen bedient werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder 
auf den sicheren Gebrauch des Gerätes hingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren kennen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Anwenderwartung dürfen von Kindern nicht ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.

•  Während der Nutzung des Spa’s sind keine elektrischen Geräte ober bzw. in unmittelbarer Nähe des Spa’s erlaubt.
•  Halten Sie den Stecker des Anschlusskabels dieses Produktes mehr als 4 m vom Whirlpool entfernt bzw. positionieren 

Sie diesen in einer Höhe von mind. 1,2 m.
•  Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie das Produkt reinigen, entfernen, warten, andere Anpassung vornehmen 

und an regnerischen Tagen.
•  Das Stromkabel darf nicht eingegraben werden. Platzieren Sie das Kabel so, dass es nicht durch Rasenmäher, 

Heckenscheren oder andere Geräte beschädigt werden kann.
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•  Wenn die Anschlussleitung dieses Gerätes beschädigt ist, muss sie vom Hersteller, dem Kundendienst oder anderen 
qualifi -zierten Personen ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. Verwenden Sie bei der Wartung lediglich 
Ersatzteile, die mit den Originalteilen identisch sind.

•  Netzstecker stets trocken halten. Ein nasser Stecker darf unter keinen Umständen mit einer Steckdose verbunden 
werden!

•  Der Netzstecker des Whirlpools darf nur direkt mit einer geerdeten Steckdose von einer ortsfesten elektrischen Installation 
verbunden werden.

•  Um das Risiko eines Stromschlags und Feuer zu reduzieren, verwenden Sie keine Verlängerungskabel, Zeitschaltuhren, 
Adapter oder Konverter-Stecker um den Whirlpool an die Stromversorgung anzuschließen. Verwenden Sie eine richtig 
positionierte Steckdose.

•  Versuchen Sie nicht den Netzstecker an- oder abzustecken, während Sie sich im Wasser befi nden oder nasse Hände 
haben.

•  Lassen Sie den Whirlpool nicht für längere Zeit ohne Wasser stehen. Setzen Sie das Spa nicht für einen längeren 
Zeitraum direktem Sonnenlicht aus.

•  Wenn das Produkt für längere Zeit nicht in Betrieb ist, z.B. im Winter, bauen Sie das Produkt ab und verwahren Sie es im 
Innenraum.

•  Lassen Sie das Wasser im Whirlpool nicht gefrieren. Schalten Sie den Whirlpool nicht ein, wenn das Wasser gefroren ist.
•  Verwenden Sie den Whirlpool nicht, wenn er bei der Lieferung beschädigt wurde und/oder in irgendeiner Weise 

Fehlfunktionen aufweist. Kontaktieren Sie dann sofort das Servicecenter von Intex. Dort wird man Ihnen sagen, was Sie 
tun müssen.

•  Verwenden Sie niemals den Whirlpool alleine. Erlauben Sie auch anderen Personen nicht, den Whirlpool alleine zu 
benutzen.

•  Geben Sie niemals Wasser mit einer Temperatur höher als 40°C direkt in den Whirlpool.
•  Halten Sie Tiere vom Whirlpool entfernt um Schäden zu vermeiden.
•  Fügen Sie kein Badeöl oder Badesalz in das Whirlpool-Wasser.
•  Der Whirlpool muss auf einer ebenen, fl achen und glatten Oberfl äche aufgestellt werden, die in der Lage ist, die maximale 

Belastung des mit Wasser gefüllten Pools mit vier erwachsenen Benutzern zu tragen; das Gewicht liegt bei 1136 kg (2500 
lbs). 6 Erwachsene: 1592 kg (3500 lbs).

•  Damit überlaufendes Wasser kein Problem darstellt, sollte rund um den Whirlpool für eine ausreichende Entwässerung 
gesorgt werden.

•  Verwenden Sie aus Sicherheitsgründen nur Zubehör, das vom Spa-Hersteller stammt.
•  Nicht für den öff  entlichen/gewerblichen Gebrauch und/oder als privat vermietbares Objekt vorgesehen.
•  Die nachfolgenden Absätze in dem Handbuch enthalten sämtliche Informationen zur Installation, Reinigung und Wartung.

Lesen und befolgen Sie alle Anweisungen, bevor Sie das Produkt in Betrieb nehmen! Diese Warnungen, Anleitungen 
und Sicherheitsrichtlinien behandeln einige allgemeine Gefahren bei der Erholung im Wasser, aber sie können nicht 
alle Gefahren und Risiken in allen Fällen abdecken. Seien Sie vorsichtig, der gesunde Menschenverstand und richtiges 
Einschätzungsvermögen während des Badens sind wichtig.

Sicherheit der Nichtschwimmer
• Die ununterbrochene, aktive und aufmerksame Beaufsichtigung von ungeübten Schwimmern und Nichtschwimmern 

durch einen kompetenten Erwachsenen ist ständig erforderlich (bedenkend, dass bei Kindern unter fünf Jahren die 
Ertrinkungsgefahr am größten ist).

•  Bestimmen Sie einen kompetenten Erwachsenen, der den spa bei jeder Benutzung beaufsichtigt.
•  Wenn der spa nicht benutzt wird oder unbeaufsichtigt ist, entfernen Sie alle Spielzeuge aus dem spa und seiner 

Umgebung, um die Aufmerksamkeit der Kinder nicht auf den spa zu lenken.
Sicherheitsvorrichtungen
• Um einen unbefugten Zugang zum Spa zu verhindern, sollte eine Schutzabdeckung oder eine andere Schutzvorrichtung 

eingesetzt werden. Alternativ müssen alle Türen und Fenster (soweit zutreff  end) geschlossen und gesichert werden.

WARNUNG
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ACHTUNG
• Um Gefahren aufgrund des versehentlichen Zurücksetzens der Thermosicherung zu vermeiden, darf dieses 

Gerät nicht über eine externe Schaltvorrichtung, wie etwa einen Timer, versorgt werden oder an einen Schaltkreis 
angeschlossen werden, der regelmäßig vom Elektrizitätswerk ein- und ausgeschaltet wird.

• Verwenden Sie Wasserpfl egemittel gemäß den Herstellerangaben.

  

TEST

RESET

RESET

TEST

TESTRESET

RESET

RESET

TEST

TEST

WARNUNG
• Absperrungen, Pool-Abdeckungen, Pool-Alarm oder ähnliche Sicherheitseinrichtungen sind gute Hilfsmittel, aber sie 

sind kein Ersatz für ununterbrochene und kompetente Beaufsichtigung durch Erwachsene.
Sicherheitsausrüstung
• Halten Sie ein funktionierendes Telefon und eine Liste mit Notrufnummern in der Nähe des spa bereit.
Sichere Benutzung des spa
• Ermutigen Sie alle Benutzer – insbesondere Kinder – schwimmen zu lernen.
•  Lernen Sie die lebensrettenden Sofortmaßnahmen (Wiederbelebung) und frischen Sie diese Kenntnisse regelmäßig 

auf. Das kann im Notfall den lebensrettenden Unterschied machen.
•  Instruieren Sie alle spabenutzer, einschließlich der Kinder, was im Notfall zu tun ist.
•  Stürzen Sie sich nie in seichte Gewässer. Dies kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen.
•  Benutzen Sie den spa nicht, wenn Sie Alkohol oder Medikamente einnehmen; dies kann Ihre Fähigkeit zur sicheren 

Benutzung des spa beeinträchtigen.
•  Wenn spaabdeckungen verwendet werden, entfernen Sie diese vollständig von der Wasseroberfl äche, bevor Sie in 

den spa steigen.
•  Schützen Sie die spabenutzer vor wasserbedingten Krankheiten, indem Sie das spawasser behandeln und auf gute 

Hygiene achten.
•  Lagern Sie Chemikalien außerhalb der Reichweite von Kindern.
•  Bringen Sie die mitgelieferte Sicherheitsbeschilderung direkt am Spa oder an einer gut sichtbaren Stelle 2 m vom 

Spa entfernt an.

1. Schließen Sie das Gerät an eine geerdete Steckdose an.
2. Drücken Sie RESET am Fehlerstromschutzschalter.
3. Schalten Sie die elektronische Einheit ein.
4. Drücken Sie den TEST-Knopf am FI-Schutzschalter. Der FI-Schutzschalter sollte 

sich abschalten, und die elektrische Ausrüstung sollte sich abschalten. Wenn der 
FI-Schutzschalter nicht ausgeschaltet ist, und die elektrische Ausrüstung nicht abge-
schaltet ist, ist der FI-Schutzschalter defekt. Verwenden Sie den Whirlpool nicht. 
Kontaktieren Sie einen qualifi zierten Elektriker, um den Fehler zu korrigieren.

5. Drücken Sie die RESET-Taste auf dem FI-Schutzschalter. Die Anzeige auf dem 
FI-Schutzschalter sollte eingeschaltet sein. Wenn der FI-Schutzschalter nicht 
leuchtet, ist der FI-Schutzschalter defekt. Verwenden Sie den Whirlpool nicht. 
Kontaktieren Sie sofort einen qualifi zierten Elektriker, um den Fehler zu korrigieren.

• Dieses Produkt ist mit einer Fehlerstrom-Schutzeinrichtung bzw. FI-Schutzschalter am Ende des Stromkabels ausgestattet. Der 
FI-Schutzschalter muss vor jedem Gebrauch geprüft werden. Verwenden Sie den Whirlpool nicht, wenn der FI-Schutzschalter 
nicht richtig funktioniert. Ziehen Sie den Netzstecker bis der Fehler gefunden und behoben wurde. Kontaktieren Sie einen 
qualifi zierten Elektriker um den Fehler zu korrigieren. Überbrücken Sie den FI-Schutzschalter nicht. Es gibt keine zu wartenden 
Teile im Inneren des FI-Schutzschalters. Wenn Sie den FI-Schutzschalter öff  nen, erlischt die Garantie.

WARNUNG
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TEILEREFERENZ
Bevor Sie mit dem Zusammenbauen Ihres Produktes beginnen, nehmen Sie sich bitte ein paar Minuten Zeit 

um sich mit den verschiedenen Einzelteilen vertraut zu machen und den Zusammenhang zu verstehen.

HINWEIS: Zeichnungen nur für Illustrationszwecke. Eventuelle Abweichungen zum Produkt möglich.
Nicht maßstabgetreu.
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Beachten Sie bei der Bestellung von Teilen, dass Modellnummer und Teilenummer angegeben werden 
müssen.

TEILEREFERENZ (Fortsetzung)
Bevor Sie mit dem Zusammenbauen Ihres Produktes beginnen, nehmen Sie sich bitte ein paar Minuten Zeit 

um sich mit den verschiedenen Einzelteilen vertraut zu machen und den Zusammenhang zu verstehen.

TEILENUMMER BESCHREIBUNG MENGE
ERSATZTEILNUMMER

4 ERWACHSENE 6 ERWACHSENE

1 WHIRLPOOL STEUEREINHEIT 1 12836B 12836B
2 SEITENABDECKUNG DER SCHARNIERBASIS 2 12771D 12771D
3 SEITENABDECKUNG DER SCHARNIERBEFESTIGUNG 2 12772D 12772D
4 SEITENABDECKUNG DER STEUEREINHEIT 2 12770G 12770G
5 BEDIENFELD 1 12840G 12840G
6 BEDIENFELD -BEFESTIGUNG 1 10064G 10064G
7 FÜLLSCHLAUCH FÜR WHIRLPOOL/ABDECKUNG 1 11830 11830
8 SPA STEUERUNG O-RING WASSEREIN-/AUSLASS 2 11699 11699
9 SPA STEUERUNG - O-RING LUFTZUFUHR 1 11687 11687

10 WHIRLPOOL ABLASSSCHRAUBE 1 13076 13076
11 ABLASSVENTIL ADAPTER 1 13036 13036
12 FILTERKARTUSCHEN-GEHÄUSE 1 11798 11798
13 FILTERKARTUSCHE 2 11692 11692
14 DECKEL DES FILTERKARTUSCHEN-GEHÄUSES 1 11797 11797
15 VERSCHLUSSKAPPE WASSEREIN-/AUSLASS 3 11739 11739
16 WHIRLPOOL 1 11880G 12302G
17 WHIRLPOOL ABDECKUNG 1 11878G 12303G

18 AUFBLASBARE WHIRLPOOL ABDECKUNG (IN 
WHIRLPOOL ABDECKUNG VORINSTALLIERT) 1 11884 12114

19 BODENSCHUTZPLANE 1 11933 12110
20 DOSIERSCHWIMMER 1 12735 12735
21 TESTSTREIFEN 1 11855 11855
22 SCHRAUBENSCHLÜSSEL 1 11742A 11742A
23 LUFTDRUCKENTLASTUNGSVENTIL 1 12589A 12589A
24 SCHLAUCHADAPTER (VORINSTALLIERT MIT NR. 7) 1 12773 12773
25 MÄNNLICHE SCHNALLE 8 11698G 11698G
26 WEIBLICHE SCHNALLE 8 11799G 11799G
27 ENLEERUNGSSCHRAUBE 1 12775G 12775G
28 ENTLEERUNGSADAPTER 1 12774 12774
29 SPA FILTERPUMPE 1 12778 12778
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PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

AUFBAUANLEITUNG

Aufblasbarer, tragbarer, kabelgebundener Whirlpool zum Aufstellen mit Pumpe, Heizung, Gebläse, eingebauter 
Wasserenthärtungsvorrichtung und Bedienfeld.
Hinweis: Die Whirlpoolanlage verfügt über ein komplettes Erdungssystem, das auch mit dem Whirlpoolwasser in Kontakt 
kommt. Es ist möglich, dass eine Person elektrostatische Ladung aufbaut, die sich entlädt, wenn die Person das Wasser 
berührt. Trotzdem sollte jeder elektrische Schlag vor der Benutzung des Whirlpools von einem qualifi zierten Elektriker untersucht 
werden. Trennen Sie den Whirlpool von der Stromquelle, bis die Ursache ermittelt und das Problem behoben wurde.

Standortvorbereitungen und Anforderungen
• Der Whirlpool kann im Innen- und Außenbereich aufgestellt werden. Nur für den Hausgebrauch.
•  Stellen Sie sicher, dass der Bereich wasserunempfi ndlich, ebenerdig und fl ach ist und sich unter oder um den Aufstellbereich 

des Spa herum keine scharfkantigen Gegenstände befi nden.
•  Stellen Sie eine geerdete Steckdose mit einem Mindestschutz von IPX4 oder höher für den Spa-Anschluss vor Ort zur 

Verfügung. Der Anschluss muss zur regelmäßigen Überprüfung des kabelmontierten Überlastschutzschalters leicht zugänglich 
sein.

•  Stellen Sie sicher, dass es genug Freiraum um den Whirlpool gibt, um einen vollen Zugriff  auf die Whirlpool Einrichtung zur 
Wartung bzw. Service zu gewährleisten.

•  In dem Bereich sollte es einen Abfl uss geben, um den Whirlpool bei einer längeren Lagerung ausleeren zu können. Beachten 
Sie in Bezug auf die Wasser-Entsorgungsvorschriften die regionalen sowie nationalen Bestimmungen.

•  Zur Verringerung der Lärmbelästigung sollte der Spa nicht in unmittelbarer Nähe zu vertikalen Wänden aufgestellt werden.
•  Der Bereich sollte für die Frischwasserzufuhr gut erreichbar sein und den örtlichen Wasserversorgungsbestimmungen 

genügen. Die Kennwerte der Wasserzufuhr müssen entsprechend den Angaben im Handbuchkapitel über die Spa-
Wasserchemie und das chemische Gleichgewicht vor dem ersten Gebrauch des Spa reguliert werden.

•  Bei Spa-Installationen im Freien und/oder in Gebäuden sind die örtlichen Gesetze und Vorschriften zu beachten.
Zusätzliche Anforderungen für die Installation im Innenbereich
• Stellen Sie sicher, dass der Untergrund das volle Gewicht des gefüllten Whirlpools mit der max. Anzahl der Insassen aushält. 

Überprüfen Sie dies mit einem qualifi zierten Unternehmer oder einem Statiker um den Anforderungen gerecht zu werden.
•  Vergewissern Sie sich, dass der Boden wasserdicht ist und eine rutschfeste Oberfl äche besitzt. Installieren Sie den Whirlpool 

nicht auf einem Teppich oder anderen Materialien, die durch Feuchtigkeit/Kondenswasser beschädigt werden können.
•  Installieren Sie den Whirlpool nicht in Innenräumen im zweiten Stock oberhalb von Wohnräumen, da es zu Wasser- oder 

Feuchtigkeitsschäden kommen kann.

Spannung / Frequenz / Phase: 220 - 240 V / 50 Hz / 1 PH
Maximale Sitzplatzkapazität: 4 Erwachsene 6 Erwachsene
Wasserkapazität: 210 Gallonen (795 Liter) 290 Gallonen (1098 Liter)
Innen-/Außenseite: 51/71 in (130/180 cm) 63/83 in (160/211 cm)
Höhe: 28 in (71 cm)
Luftgebläse: 800 W
Filterpumpe Durchfl ussrate: 460 Gallonen/Stunde (1741 Liter/Stunde)
Heizleistung: 2,200 W
Temperaturbereich: 20ºC – 40ºC (68ºF – 104ºF)
Temperaturanstieg: 1,5-2,5ºC/Stunde 1-2ºC/Stunde
Anzahl der Luftdüsen: 120 140
Empfohlener Luftdruck: 0,083 bar (1,2 psi)

  WARNUNG
Feuergefahr: Dieses Produkt benötigt mindestens 13 Ampere. Die meisten Haushaltsstromkreise haben eine Stromstärke von 
13 bis 16 Ampere. Wenn der Schutzschalter ausgelöst wird, vergewissern Sie sich bitte, dass keine anderen Geräte oder andere 
große Ladungen am selben Stromkreis wie der Whirlpool angeschlossen sind. Verwenden Sie keine Verlängerungskabel. Vor 
dem Gebrauch das Netzkabel auseinanderwickeln. Den Stecker niemals auf brennbare Materialien legen.
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AUFBAUANLEITUNG (Fortsetzung)

1.1

1.2

1 2

Stellen Sie den Whirlpool mit mind. 2 Personen auf. 
1.  Geben Sie das komplette Paket an den ausgewählten Standort. Ziehen Sie den Whirlpool nicht über den
  Boden, da dadurch Schäden und Löcher/Undichtigkeiten entstehen können. Öff nen Sie den Karton   
  vorsichtig, da der Karton wieder verwendet werden kann, wenn Sie den Whirlpool für längere Zeit   
  einlagern möchten.
2.  Legen Sie alle Teile auf den Boden und vergewissern Sie sich, dass alle Teile vorhanden sind. Wegen   
  fehlender oder beschädigter Teile wenden Sie sich bitte an das zuständige INTEX Service Center in der 
  separaten „Autorisierten Service-Center“ Liste.

Einstellen des Whirlpool-Bedienfeldes
1. Drücken Sie den Hebel nach unten, um das Bedienfeld nach oben zu neigen und klappen Sie die 

Bedienfeldabdeckung nach oben. Siehe Abb. 1.1.

2. Um das Bedienfeld wieder nach unten zu stellen, drücken Sie den Knopf an der Rückseite nach innen, 
 während Sie gleichzeitig das Bedienfeld nach unten schieben. Siehe Abb. 1.2.

• Feuchtigkeit ist ein natürlicher Nebeneff ekt bei einer Whirlpool-Inneninstallation. Der Raum muss gut 
belüftet sein, damit Feuchtigkeit entweichen kann. Installieren Sie ein Belüftungssystem, um überschüssiges 
Kondenswasser/Feuchtigkeit im Raum zu verhindern.

• Nehmen Sie Rücksicht, wenn Sie den Whirlpool aus dem Raum/Gebäude entfernen, um keine Teile der 
Gebäudestruktur zu beschädigen. Stellen Sie sicher, dass unter Installationen, wo nicht-poröse Holzrostböden 
verwendet wurden, zur Reinigung und leichteren Demontage ein Drainagesystem vorgesehen wird. Wenn der 
Whirlpool sich im Innenbereich befi ndet, achten Sie auf Gebiete mit hohem Grundwasserspiegel, da diese 
hochwassergefährdet sind.

Zusätzliche Anforderungen für die Außenaufstellung
• Whirlpool-Besitzer müssen die lokalen und staatlichen Gesetze in Bezug auf die Kindersicherheit, 

Sicherheitsbarrieren, Beleuchtung und andere Sicherheitsanforderungen einhalten. Bitte kontaktieren Sie 
hierzu das lokale Bauamt für weitere Details. 

• Achten Sie darauf, dass die Oberfl äche eben, fl ach, glatt und stark genug ist, um das volle Gewicht des 
gefüllten Whirlpools tragen zu können.

• Bauen Sie den Whirlpool nicht auf Gras oder Schmutz auf, da dies die Verschmutzung im Wellnessbereich 
erhöhen kann.

• Setzen Sie den Whirlpool nicht für längere Zeit direktem Sonnenlicht aus. Sorgen Sie für einen 
Sonnenschutz, z.B. durch eine Beschattung wie einem Zelt, einem Sonnensegel/Plane oder einem 
Pavillon.

• Der Whirlpool kann bei einer Außentemperatur von mind. 4°C (39°F) verwendet werden. Voraussetzung dafür 
ist, dass die Wassertemperatur im Whirlpool höher als 4°C (39°F) ist und das Wasser innerhalb des Systems, 
Pumpe, Schläuche, etc. nicht gefroren sind. Legen Sie eine Isoliermatte zwischen Boden und Whirlpool um 
den Wärmeverlust zu reduzieren bzw. ein besseres Wärmerückhaltungsvermögen zu erhalten. Benutzen Sie 
den Whirlpool nicht, wenn die Umgebungs- oder Wassertemperatur bei 4°C (39°F) oder darunter liegt.

• Beachten Sie bei Installation des Whirlpools die örtlichen Umweltbedingungen, wie Grundwasser und 
Frostgefahr. Ein fachkundiger Monteur muss diese Bedingungen mit dem Kunden besprechen.
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AUFBAUANLEITUNG (Fortsetzung)

Aufblasen
Aufpumpen der Whirlpool-Wand
1. Nehmen Sie die Bodenschutzplane (19) heraus und breiten Sie sie auf der freien Fläche aus. Breiten 

Sie dann die Poolfolie über die Bodenschutzplane und drehen Sie dabei das Ablassventil in Richtung 
eines geeigneten Abfl usses.

 Hinweis: Breiten Sie die Unterlagsplane dort aus, wo Sie Ihren Pool aufstellen möchten, mit den 
Noppen nach unten.

2.  Klappen Sie die Seitenabdeckung der Steuereinheit (4) nach oben, um auf den Ausgang des Gebläses 
zum Aufblasen zuzugreifen. Ziehen Sie die Verriegelung heraus, um die Abdeckung zu öff  nen, stecken 
Sie den Schlauchadapter (24) mit dem Schlauch ein und befestigen Sie die Verriegelung wieder am 
Schlauchadapter, um ihn zu fi xieren. Siehe Abb. 2.

3. Schrauben Sie die Luftventilkappe am Whirlpool ab, um auf den 
aufrecht stehenden Ventilschaft zum Aufpumpen zuzugreifen. 
Schieben Sie das andere Ende des Füllschlauchs (7) in das 
Ventil und drehen Sie es nach rechts, um es in dieser Position zu 
verriegeln. Siehe Abb. 3.

2

1

2

3
4

5

Optionales Potentialausgleichssystem (Erdung)
Abhängig von nationalen Regeln und Vorschriften, holen Sie einen qualifi zierten Elektriker um den Whirlpool
mit einem Kabel (2,5 mm² - 6 mm² Querschnitt) an Ihr Erdungssystem anzuschließen. (Kabel nicht 
enthalten).

3

7

1 2
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AUFBAUANLEITUNG (Fortsetzung)

4. Drücken Sie die  Taste, um zunächst die Tasten des  
Bedienfeldes zu aktivieren. Drü cken Sie die  Taste, um die  
Wand des Whirlpools 8 bis 10 Minuten lang aufzupumpen, bis sie sich 
beim Anfassen fest, aber nicht hart anfü hlt. Siehe Abb. 4 & 5.

 Wichtig: Blasen Sie den Whirlpool nicht zu viel auf und verwenden Sie 
keinen Kompressor zum Befüllen.

5. Drücken Sie die  Taste erneut, um das Aufblasen zu beenden.

6. Bringen Sie die Kappe des Luftventils wieder an. Diese Kappe ist dafür 
gedacht, um an-und abgeschraubt zu werden. Üben Sie dabei niemals 
Kraft aus, da sonst das gesamte innere Aufblas-System des Ventils sich 
lockern könnte. Informationen über die Wartung des Luftventils fi nden 
Sie unter „Befestigung des Luftventils des Whirlpools“.

HINWEIS: Wenn das Innenteil des neuen Überdruckventils (23) wegen 
Verschleißes ausgetauscht werden muss, verwenden Sie den mitgelieferten 
Schraubenschlüssel (22), um das Innenteil vom Ventilfuß abzuschrauben. 
Setzen Sie den neuen Ventileinsatz ein und ziehen Sie ihn mit dem  
Schlüssel fest. Stellen Sie sicher, dass das Innenteil fest angezogen ist. 
Siehe Abb. 6.

Aufpumpen der aufblasbaren Whirlpoolabdeckung
1. Öff  nen Sie das Füllventil und schieben Sie den Füllschlauch (7) in das 

Ventil. Drücken Sie die  Taste, bis sich die Abdeckung bei  
Berührung fest, aber nicht hart anfühlt. Siehe Abb. 7.

2. Trennen Sie den Füllschlauch (7) vom Ausgang für das Gebläse zum 
Aufblasen und vom Ventil.

3. Bringen Sie die Absperrkappe der Steuereinheit wieder an; Schließen 
Sie diese und setzen Sie das Aufblasventil in die Aussparung.

Hinweis: Wenn Sie nach dem Aufbau des Whirlpools Luft in die Wände  
der Whirlpool-Wanne oder die Abdeckung nachfüllen müssen, schauen  
Sie bitte in den Abschnitten „Aufpumpen der Whirlpool-Wand“ und „Aufpumpen der aufblasbaren 
Whirlpoolabdeckung“ nach. Die Isolierabdeckung ist bzw. wurde bereits in der Abdeckplane vorinstalliert. Sollte 
es notwendig sein dies neu zu installieren, geben Sie die das unaufgeblasene Teil in die Abdeckplane und blasen 
Sie dieses vorsichtig auf.

5WICHTIG: Um Beschädigungen am Motor des Gebläses zum Aufblasen zu verhindern, 
blockieren Sie niemals den Ausgang des Gebläses während des Aufpumpens.

4

7

7

6

22

23
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AUFBAUANLEITUNG (Fortsetzung)

Ihr Whirlpool ist mit dem neuen „Luftdruckentlastungsventil“ versehen, das automatisch Luft ablässt, wenn
der Innendruck des Whirlpools zwischen 0,103 und 0,172 bar (1,5 – 2,5 psi) beträgt, und gleichzeitig die
ursprünglichen Funktionen zum Aufpumpen und Luftablassen erfüllt.

Überdruckventil.

Kältere Temperaturen in der
Nacht führen dazu, dass das
Spa weniger aufgeblasen
wirkt.

Die Luft dehnt sich in der
Mittagshitze aus und der
korrekte Luftdruck ist
wiederhergestellt.

Die Luft dehnt sich in 
der Mittagshitze aus. 
Das Überdruckventil gibt 
überschüssige Luft frei.

Aufpumpen des Spas am
Morgen.

WICHTIG

ABLASSEN
Für die Whirlpool Wand:
1. Lösen Sie die Kappe, drücken Sie den Schaft hinunter und drehen 

Sie ihn um 90 Grad nach rechts um ihn in dieser unteren Position  
zu sichern. Siehe Abb. 8.

2. Sobald die Entleerung beendet ist, schieben Sie den Schaft wieder
 um 90 Grad nach links (Stellung aufblasen).
3. Setzen Sie die Ventilkappe wieder zurück bzw.auf.
 Hinweis: Beachten Sie das Kapitel „LAGERUNG“ zum Entlüften
 und Verstauen des Spa.

Für die aufblasbare Whirlpoolabdeckung:
1. Ziehen Sie Ventilkappe auf und drücken Sie das Ventil unten zusammen, bis die Luft entleert ist.
2. Schließen Sie das Ventil und drücken Sie es wieder zurück in seine ursprüngliche Position.

8
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AUFBAUANLEITUNG (Fortsetzung)
Whirlpool Steuereinheit Installation
1. Verbinden Sie die Steuereinheit des Whirlpools mit dem Whirlpool. Siehe Abb. 9. Ziehen Sie die Verbindungen mit 

der Hand sicher fest. Verwenden Sie keine Werkzeuge für das Festziehen.
 Hinweis: Befestigen Sie niemals externes Zubehör, das nicht mit dem Set geliefert wurde, am Whirlpool oder der 

Steuereinheit, da dies zum Erlöschen der Garantie führen würde.
2. Klappen Sie Seitenabdeckungen der Steuereinheit (4) wieder nach unten. Siehe Abb. 10.
 Vorsicht: Legen Sie keine Gegenstände auf die Whirlpool-Steuereinheit, bedecken Sie sie nicht und lehnen Sie nichts dagegen.

3. Bringen Sie das montierte Gehäuse für die Filterkartusche am Auslassgitter 
auf der Innenseite der Whirlpool-Wanne an (in der niedrigeren) Siehe Abb. 
11. Pumpen Sie den Whirlpool auf bevor Sie die Filterpumpe installieren.

4.  Bevor Sie den Whirlpool mit Wasser füllen, stellen Sie sicher, dass das 
Bodenablaufventil innen und außen geschlossen ist.

5.  Füllen Sie die Spawanne mit Süßwasser bis zu einem Pegel zwischen 
der MIN- und MAX-Markierung an der Innenseite der Spa-Wannenwand. 
Überfüllen Sie die Wanne nicht. Bewegen Sie den Whirlpool niemals, 
solange sich Wasser darin befi ndet, da dieser oder die Kontrollstation 
beschädigt werden könnten. 

 WARNUNG: Geben Sie niemals Wasser mit einer Temperatur 
höher als 40°C direkt in den Whirlpool. Um ein schnelles  
Aufheizen zu ermöglichen und Energie zu sparen, wird  
empfohlen, den Whirlpool mit lauwarmem Wasser zu füllen.

6. Legen Sie die Whirlpoolabdeckung und die aufblasbare Abdeckung (in der 
Whirlpoolabdeckung vorinstalliert) über den Whirlpool, und stellen Sie sicher, dass die Verschlüsse fest verschlossen 
sind, indem Sie den mitgelieferten Schlüssel benutzen, nachdem Sie die Verschlussgurte fest angezogen haben.

 WICHTIG: Überprüfen Sie regelmäßig die Abdeckung des Whirlpools auf Undichtigkeiten, vorzeitigen
 Verschleiß oder Anzeichen für Alterung. Verwenden Sie niemals eine beschädigte Abdeckung.
7.  Vergewissern Sie sich, dass das Spa-Unterteil in eine ordnungsgemäß gelegene Steckdose mit der richtigen 

Spannung eingesteckt ist und drücken Sie die Taste  , um das Bedienfeld einzuschalten. Drücken Sie die  Taste 
auf dem Bedienfeld, um die Heizung einzuschalten; siehe Abschnitt „Whirlpool-Bedienfeld“.

Whirlpool-Abdeckung
Beachten Sie bitte, dass die Befestigungsschnallen der Abdeckung Schnallen zur Verriegelung sind. Zwei Schlüssel werden 
im Plastikbeutel mit dem Handbuch und anderem Zubehör mitgeliefert. Jede Schnalle ist mit „gesperrt“ und „entsperrt“ 
Symbolen für die einfache Bedienung markiert. Stecken Sie den Schlüssel einfach in den Schlitz der Schnalle und drehen 
Sie ihn in die entsprechende Position um die Schnalle zu sperren oder zu entsperren. Um die Sicherheit vor unbefugtem 
Zugriff  zu garantieren, geben Sie immer die Abdeckung auf den Whirlpool, wenn sich dieser nicht in Gebrauch befi ndet 
und verriegeln Sie alle Schnallen. Halten Sie die Schlüssel für Kinder immer unerreichbar. Falls Sie die Schlüssel verlegen, 
können Sie jede ähnliche Größe von Schraubenzieher verwenden um die Schnallen zu sperren oder entsperren.
Beim Gebrauch des Spa sollte die Abdeckung an einem sauberen und trockenen Ort abgelegt werden. Andernfalls können 
sich Schmutz und Bakterien darauf ablagern. Die Abdeckungen sollten nicht auf Holztischen oder Holzterrassenböden 
abgelegt werden, denn es besteht die Gefahr, dass das Holz ausbleicht. Eine Hebevorrichtung, spezielle Halterung oder 
eine ähnliche Vorrichtung ist zu empfehlen, damit die Abdeckung, hauptsächlich die Wasser zugewandte Seite, keinen 
Kontakt zum Boden oder zu anderen verschmutzten Flächen bekommt.

109

11
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BEDIENUNG
WHIRLPOOL BEDIENFELD (STEUEREINHEIT-OBERTEIL)

Taste Aus/Ein: Sobald das Gerät an die Stromversorgung angeschlossen ist, verwenden Sie diese Taste um alle 
Anwendungen durchzuführen. Das Lämpchen neben der Taste leuchtet grün sobald dieses aktiviert ist. Drücken Sie 
diesen Knopf um alle momentan aktivierten Funktionen wieder auszuschalten.
HINWEIS: Der schwarze Aus/Ein-Knopf kann ein schwarzer Knopf in der Mitte des Bedienpanels sein.

Taste Heizen: Verwenden Sie diesen Schalter, um das Heizungssytem zu aktivieren. Die Pumpe erwärmt 
das Wasser im Whirlpool, bis die Wassertemperatur die eingestellte Temperatur erreicht hat. Wenn die 
Wassertemperatur des Whirlpools um 1 bis 2°C (1,8 bis 3,6°F) unter die voreingestellte Temperatur fällt, wird 
das Erhitzungssystem wieder aktiviert. Wenn die Kontrollleuchte über der Taste Heizen rot aufl euchtet, ist das 
Heizsystem eingeschaltet. Wenn das Flammensymbol grün leuchtet, hat das Wasser die voreingestellte Temperatur 
erreicht. Das Erhitzungssystem ist im Stand-by-Modus und das Filtersystem wird kontinuierlich laufen.
HINWEIS: Um das Filtersystem auszuschalten, während der Erhitzer im Stand-by-Modus ist, drücken Sie zuerst 
die Flammen-Taste und dann die Filter-Taste. Wenn Sie nur die Flammen-Taste drücken, wenn der Erhitzer im  
Stand-by-Modus ist, wird nur das Erhitzungssystem ausgeschaltet. Das Filtersystem wird weitere 24 Stunden laufen, 
bevor es sich automatisch ausschaltet.
WICHTIG: Folgende Bedingungenführen zu einer langsameren Wassererwärmung:
Die Umgebungstemperatur liegt unter 10°C.
Die Windstärke liegt über 3,5-5,4 m/s
Die Bubble-Funktion ist aktiviert, während das Wasser erhitzt wird.
Der Whirlpool ist nicht richtig mit der Abdeckung bedeckt, während das Wasser erhitzt wird.

Celsius/Fahrenheit-Umschalter:
Die Temperatur kann in Fahrenheit oder Celsius angezeigt werden. Drücken Sie zum Umschalten einfach diese 
Taste. Die Standardeinstellung ist Celsius.
HINWEIS: Die voreingestellte Temperatur beträgt 20°C (68°F). Der Temperatureinstellbereich reicht von 20°C (68°F) 
bis 40°C (104°F).

Tasten Temperatureinstellung: Beim Drücken der Tasten Temperatur Anheben oder Temperatur Absenken blinkt 
die LED auf. Während sie aufblinkt, können Sie die gewünschte Temperatur einstellen. Wenn Sie diese Tasten 
gedrückt halten, werden die Werte schnell ansteigen oder abnehmen. Die neue gewünschte Temperatureinstellung 
wird für 5 Sekunden zur Bestätigung des neuen Werts auf der LED angezeigt.

Wasserfi lter-Taste:
Diese Taste dient zum Ein- und Ausschalten der Filterpumpe. Wenn das Heizsystem eingeschaltet ist, startet das 
Filtersystem automatisch – dies ist normal. 
Das Licht über dem Wasserfi lter-Knopf leuchtet grün, wenn die Funktion aktiviert ist.

Bubble-Taste: Verwenden Sie diese Taste, um die Massage-Funktion zu aktivieren. Die automatische Abschaltung 
erfolgt nach 30 Minuten. Das Licht über dem Sprudel-Knopf leuchtet grün, wenn die Funktion aktiviert ist.
ACHTUNG: Verwenden Sie die Bubble-Funktion nicht, wenn die Abdeckung am Whirlpool angebracht ist. Es kann 
sich die Luft im Inneren des Whirlpools ansammeln und zu irreparablen Schäden und Körperverletzung führen.
LED- Display: Nach dem Einschalten zeigt die LED automatisch die Wassertemperatur an.

HINWEIS: Das integrierte Kalkschutzsystem arbeitet automatisch zusammen mit dem Filtersystem.

A: Taste Heizen
B:  Celsius/Fahrenheit-Umschalter
C:  Taste Temperatur erhöhen
D:  Taste Temperatur senken
E:  Wasserfi lter-Taste
F:  Bubble-Taste
G:  LED Display
H:  Taste Aus/Ein

40 Co

F

E

D C

B
A

G
H

WARNUNG
Benutzen Sie den Whirlpool NIEMALS, wenn die angezeigte Wassertemperatur bei über 40°C (104°F) liegt!
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LED-CODE-TABELLE

LED-Anzeige URSACHE LÖSUNG

E90 Kein Wasserdurchfl uss

• Schalten Sie ab und ziehen Sie den Netzstecker der 
Steuereinheit.

• Stellen Sie sicher, dass das Abdeckgitter der 
Filterkartuscheneinheit sauber und frei von Hindernissen ist.

• Reinigen oder ersetzen Sie die Filterkartusche, siehe 
Abschnitt Wartung und Lagerung.

• Stellen Sie sicher, dass die Einlass- und Auslassanschlüsse 
an Whirlpool und Filterpumpe nicht blockiert sind.

• Achten Sie darauf, dass das Wasser des Whirlpools richtig 
desinfi ziert wird, damit der Filtereinsatz sauber bleibt und 
nicht verstopft.

• Wenn das Problem weiterhin besteht, kontaktieren Sie das 
Intex-Service-Center.

E94 Zu niedrige Wassertemperatur

• Liegt die Umgebungstemperatur unter 0°C (32°F), 
empfehlen wir, den Whirlpool nicht zu benutzen.

• Schalten Sie ab und ziehen Sie den Netzstecker der 
Steuereinheit. Fügen Sie etwas warmes Wasser hinzu, um 
die Wassertemperatur des Whirlpools auf über 1°C (34°F) 
zu erhöhen, drücken Sie dann die  Taste, um das 
Wasser auf die gewünschte Temperatur aufzuwärmen.

• Wenn das Problem weiterhin besteht, kontaktieren Sie das 
Intex-Service-Center.

E95 Zu hohe Wassertemperatur

• Schalten Sie ab und ziehen Sie den Netzstecker der 
Steuereinheit. Wenn das Wasser abgekühlt ist, schalten 
Sie den FI ein und starten Sie alles wieder neu.

• Schalten Sie die Heizung aus; drücken Sie dann die 
Filter- und Bubble-Tasten, um die Wassertemperatur zu 
senken.

• Wenn das Problem weiterhin besteht, kontaktieren Sie 
das Intex-Service-Center.

E96 System Fehler

• Schalten Sie ab und ziehen Sie den Netzstecker der 
Steuereinheit. Schalten Sie Sie den FI ein und wieder und 
starten Sie alles wieder neu.

• Wenn das Problem weiterhin besteht, kontaktieren Sie 
das Intex-Service-Center.

E97 Trocken-Brandschutz •  Kontaktieren Sie das Intex Service-Center.

E99 Defekter Wassertemperatursensor • Kontaktieren Sie das Intex Service-Center.

END
Nach 72 Stunden ununterbrochenem 

Heizbetrieb wechselt die Pumpe automatisch 
in den Ruhezustand. Die Schnellaufheiz- und 
Wasserfi ltrierungs-Funktionen sind deaktiviert.

• Drücken Sie die Taste für den Wasserfi lter, um die 
Filterpumpe erneut zu aktivieren.

Gefrierschutz: Die Whirlpool-Heizung ist so programmiert, dass sie das Wasser automatisch erwärmt, wenn die 
Wassertemperatur unter 4°C (39°F) sinkt. Der Whirlpool sollte zwar während der Wintermonate eingelagert werden, 
aber das System schützt die internen Komponenten, falls die Temperaturen gelegentlich unter den Gefrierpunkt sinken. 
Der Whirlpool muss mit dem Stromanschluss verbunden sein und der FI-Schutzschalter zurückgesetzt sein. Das System 
aktiviert die Filterpumpe sowie die Heizung so lange, bis das Wasser eine Temperatur von 10°C (50°F) erreicht.
Falls eine längere Frostperiode erwartet wird, demontieren Sie bitte den Whirlpool und lagern Sie ihn während des 
Winters gemäß den Anleitungen zur Lagerung.
Wenn das automatische Heizprogramm einmal ausgelöst wurde, kann es erst wieder auf dem Bedienfeld ausgeschaltet 
werden, wenn das Wasser eine Temperatur von mindestens 5°C (41°F) erreicht hat. Es sei denn, der Netzstecker des 
Whirlpools wird aus der Steckdose gezogen.
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MINIMIERUNG VON WÄRMEVERLUSTEN UND RATSCHLAG ZUM ENERGIEVERBRAUCH

1) Lassen Sie immer die Abdeckung auf dem Becken, um Wärmeverluste beim Erwärmen des
 Spa nach jedem Gebrauch zu vermeiden (aber nicht während der Nutzung). Sorgen Sie zur
 Maximierung der Wärmedämmung dafür, dass die Abdeckung gemäß Herstelleranweisungen
 fest aufl iegt. Es empfi ehlt sich, die Abdeckung vom Boden fern zu halten, wenn sie nicht
 benötigt wird, um die Verschmutzungsgefahr auszuschalten (besonders die Fläche, die der
 Oberfl äche des Spa-Wassers zugewandt ist). Die Abdeckung sollte an einer geeigneten
 Stelle aufbewahrt werden, an der sie weder Schaden nehmen noch Schäden hervorrufen
 kann.
2)  Überprüfen Sie die eingestellte Wassertemperatur und planen Sie für die Zeiten, zu denen
 der Spa normalerweise nicht in Gebrauch ist, eine Absenkung der Temperatur.
3)  Je nach Umgebungsbedingungen sollten Sie die Heizung eventuell komplett abstellen, wenn
 der Spa längere Zeit nicht gebraucht wird (sofern der Spa diese Option anbietet, wobei aber
 die Rest-Desinfektion bzw. pH-Werte gehalten werden).
4)  Denken Sie daran, dass der angenehme Temperaturbereich niedriger ist als die sichere
 Maximaltemperatur.
5)  Verwenden Sie den mitgelieferten Bodendämmstoff  unter dem Spa, um Wärmeverlusten am
 Spa-Boden vorzubeugen.
6)  Halten Sie die Filter sauber, damit die Pumpe in einem optimalen Betriebszustand bleibt und
 damit ein unnötiges Austauschen und Aufheizen des Wassers vermieden wird.
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INSTANDHALTUNG UND CHEMIKALIEN

Wasserpfl ege
Der Whirlpool Besitzer muss den Wasserhaushalt regelmäßig kontrollieren und einstellen (wenn nötig, täglich). Durch Zugabe 
von Desinfektionsmittel werden Viren und Bakterien abgetötet. Die Aufrechterhaltung eines ordnungsgemäßen Wasserhaushaltes 
durch Verwendung von geeigneten Desinfektionsmitteln ist der wichtigste Faktor zur Sicherstellung von sauberem, gesundem und 
unschädlichem Wasser. Sie verlängert auch die Lebensdauer Ihres Whirlpools. Richtiges Testen des Wassers bzw. die richtige 
Behandlung des Poolwassers sind wichtig. Mit Fragen zu Chemikalien, Test-Sets und Testverfahren wenden Sie sich an Ihren 
Schwimmbad-und Whirlpool Spezialisten.
ACHTUNG: Befolgen Sie immer die Anweisungen des Chemikalien-Herstellers und die Warnhinweise.
Während der Pool benutzt wird, dürfen keine Chemikalien beigesetzt werden, Haut- und Augenreizungen können auftreten. 
Eine konzentrierte Chlorlösung kann Schäden am Whirlpool verursachen. In keinem Fall können die Firma Intex sowie alle 
Tochterfi rmen und Servicecenter, Einzelhändler oder Angestellte zur Verantwortung gezogen werden bezüglich anfallender Kosten 
auf Grund von Wasserverlust, schlechter Wasserqualität oder falscher Verwendung von Chemie.

Pfl ege des Whirlpool-Wassers und der Filterkartusche
Schützen Sie alle Pool Benutzer vor möglichen wasserbezogenen Krankheiten, indem Sie das Wasser im Whirlpool sauber halten 
und desinfi zieren. Sorgen Sie für eine regelmäßige Pfl ege! Um eine saubere Wasserqualität zu gewährleisten, folgen Sie diesem 
Prozedere:
1. Kontrollieren und reinigen Sie die Filterkartusche jeden Tag und wechseln Sie die  
 Filterkartusche alle 3 Tage.
 a.  Schrauben Sie das Filterkartuschengehäuse von der Whirlpool-Wand und  
  entnehmen Sie die Kartusche. Siehe Abb. 12.
 b.  Verwenden Sie den Gartenschlauch um die Filterkartusche zu reinigen. Wenn die  
  Filterkartusche verschmutzt bleibt und sich verfärbt, muss diese ersetzt werden.  
  Halten Sie Ersatz-Filterkartuschen bereit.
 c.  Setzen Sie die saubere Filterkartusche wieder in das Filterkartuschengehäuse  
  und bauen Sie das Gehäuse mit der gereinigten Kartusche wieder in die   
  Whirlpool-Wand ein.
2.  Wechseln Sie das Whirlpool-Wasser alle zwei Wochen. Für Details siehe Abschnitt  
 „Whirlpool Entleerung“ und „Whirlpool Reinigung“.
3.  Verwenden Sie Pool-Chemie um eine saubere Wasserqualität zu erhalten. Hieraus  
 resultierende Schäden durch Chemikalien und falsche bzw. nicht richtig eingestellte  
 Wasserwerte werden nicht von der Garantie abgedeckt.
4.  Benutzer müssen sich, bevor Sie den Whirlpool benutzen, duschen.

Wasser-Chemie-Balance
Halten Sie den pH-Wert des Whirlpoolwassers zwischen 6.8 und 7.6, die Gesamtalkalinität zwischen 60 und 120 ppm und den 
Chlorgehalt zwischen 2 und 4 ppm. Verwenden Sie die mitgelieferten Teststreifen um das Whirlpoolwasser vor jeder Verwendung zu 
testen. Diese Tests sollten unabhängig davon mindestens einmal pro Woche durchgeführt werden.
Mit den Teststreifen können Sie das freie Chlor, den pH-Wert, Härte des Wassers sowie die Gesamtalkalität gleichzeitig messen:
1. Den Streifen vollkommen in Wasser tauchen und sofort herausnehmen.
2.  Halten Sie den Streifen für 15 Sekunden (überfl üssiges Wasser nicht vom Streifen schütteln).
3.  Vergleichen Sie das Streifenfeld für freies Chlor, pH und Gesamtalkali mit den Farben der Tabelle auf der 
Verpackungsmarkierung.
Hinweis: Überprüfen Sie das Verfallsdatum der Teststreifen, da die Testergebnisse möglicherweise ungenau sein können, wenn 
diese nach dem Verfallsdatum verwendet werden.
Ein niedriger pH Wert kann den Whirlpool und die Pumpe beschädigen. Schäden, die durch falsche eingestellte Wasserwerte 
entstehen, werden nicht von der Garantie abgedeckt.
Verwenden Sie den mitgelieferten Chlordosierschwimmer (Chlortabletten-Durchmesser: kleiner als 2,5 cm) im Whirlpoolwasser. 
Geben Sie eine Tablette in den Spender. Beachten Sie immer die Hinweise des Chemieherstellers. Entfernen Sie den 
Chlordosierschwimmer, wenn Sie den Whirlpool benutzen.
Lassen Sie niemals Chlor mit dem Whirlpool in Kontakt kommen, wenn das Chlor nicht vollständig aufgelöst ist.
Spülen Sie alle Leitungen mit vorbehandeltem Wasser jeden Tag eine Stunde lang, indem Sie die Bläschenfunktion einschalten.

Wichtig: Drücken Sie die Taste  auf der Bedienungseinheit um das Luftgebläse einzuschalten. Dies hilft, die Wasserpfl egemittel 
im Whirlpool besser aufzulösen.
Mischen Sie niemals verschiedene Chemikalien. Geben Sie die Chemie immer einzeln in das Whirlpoolwasser. Achten Sie immer 
darauf, das die Chemikalie vollständig aufgelöst ist, bevor Sie die nächste ins Wasser geben.

WARNUNG
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie das Gerät reinigen, ersetzen, warten, etc.

12

14

12
13
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CHEMIE UND AUSGEWOGENHEIT DES WHIRLPOOL-WASSERS

Parameter Wertea

Klarheit des Wassers Klarer Sicht bis auf den Beckenboden
Gesamtalalkaligehalt (TA) in mg/l 60 - 120
Kalziumhärte (CaCO3) in mg/l 150 - 250
Farbe des Wassers Es sollte keine Färbung zu sehen seinb, c

Trübheit in FNU/NTU max. 1.5
(vorzugsweise unter 0,5)

Nitratkonzentration über dem des Füllwassers in mg/l max. Diff  erenz von 20 verglichen mit
der Füllwasserkonzentration

Gesamter organischer Kohlenstoff  (TOC) in mg/ld max. 4.0
Redoxpotenzial in Abhängigkeit von Ag/AgCI 3,5 m KCl in mV min. 650
pH Werte, f 6.8 - 7.6
Freies aktives Chlor (ohne Cyanursäure) in mg/l 0.3 - 1.5g

Brom in mg/l 2.0 - 4.0h

Bei der Verwendung von alternativen Desinfektionsmitteln gelten eventuell andere angemessene Parameter.
a In Bezug auf Abweichungen sind die nationalen Vorschriften und Richtlinien zu beachten.
b  Natürliche Wasserquellen können eine Wasserfärbung auslösen.
c  Eine absichtliche Wasserfärbung wird ausgeschlossen.
d  Wenn organische Verbindungen verwendet werden, ist dieser Wert möglicherweise höher.
e  Abhängig von dem (den) verwendeten Flockungsmittel(n) (sofern zutreff  end).
f  Ist der pH-Wert höher als 7,5, beträgt der freie aktive Chlorgehalt unter 50 %.
g  Die allgemein empfohlene Konzentration von freiem Chlor im Wasser beträgt 0,3 bis 1,5 mg/l. Um 

die Hygiene bei Spa-Wasser zu wahren, bei dem das Wasser erwärmt wird und das Verhältnis von 
Wasservolumen zur Anzahl der Benutzer niedrig ist, ist ein vorübergehendes Überschreiten dieser 
Konzentration durch manuelles Dosieren zulässig, sofern die Gesundheit der Benutzer dadurch nicht 
gefährdet wird. Deshalb ist eine Konzentration zwischen 2,0 und 4,0 mg/l akzeptabel. Dies wird auch von 
der US-amerikanischen Umweltschutzbehörde (EPA) und dem am. Ministerium für Gesundheitspfl ege und 
soziale Dienste (CDC) empfohlen. Verwenden Sie keine Cyanursäure.

h  Eine vorübergehende Überschreitung durch manuelle Dosierung und einem geringen Verhältnis aus 
Wasservolumen und Anzahl der Benutzer ist zulässig, sofern für die Gesundheit der Benutzer keine 
Gefahr besteht.

Besondere Sorgfalt ist bei der chemischen Behandlung des Wassers geboten, insbesondere die Beachtung
der Desinfektionsmittelgrenzen und die Kontrolle der pH-Werte. Die Verwendung von Ozon oder UV sollte,
soweit zutreff  end, immer von einer Restdesinfektion mit einem oxidierenden Biozid (wie z. B. Chlor oder Brom
oder anderen Biozid-Produkten gemäß Herstellerempfehlungen) begleitet werden.
Ein fehlerhafter Gebrauch von Chemikalien kann zu einer Verschlechterung, Schädigung oder zu sonstigen
Fehlstellen an den Spa-Oberfl ächen und anderen Spa-Komponenten führen (in der Regel zur Verfärbung von
Materialien oder zur Korrosion von Metallteilen).

Freies Chlor: ist der im Whirlpoolwasser vorhandene Restchlorgehalt.
Folge, wenn zu niedrig – Desinfektion ist nicht ausreichend.
Folge, wenn zu hoch – verursacht Gerüche, Haut- und Augenreizungen, Korrosion der Metallteile und anderer
Materialien.

pH: ein Wert, der angibt, wie sauer oder basisch das Whirlpoolwasser ist.
Folge, wenn zu niedrig – Verrostete Metallteile, Augen- und Hautreizung, Zerstörung des 
Gesamtalkaligehaltes.
Folge, wenn zu hoch – Kesselsteinbildung, trübes Wasser, kürzere Filter-/Heizzyklen, Haut- und 
Augenreizungen, schlechte Chlorwirkung.

Gesamtalkaligehalt (TA): Zeigt das Niveau des Wasserwiderstandes an, den pH-Wert zu ändern. Er
bestimmt die Geschwindigkeit und Leichtigkeit der pH-Änderung, deshalb immer Gesamtalkaligehalt
angleichen, bevor das pH-Niveau angeglichen wird.
Folge, wenn zu niedrig – Verrostete Metallteile, Augen- und Hautreizungen. Niedriger Alkalgehalt führt zu 
unstabilem pH-Wert.
Ergebnis zu hoch – Kesselsteinbildung, trübes Wasser, kürzere Filter-/Heizzyklen, Haut- und 
Augenreizungen,Folge, wennhoher Chlorbedarf.
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CHEMIE UND AUSGEWOGENHEIT DES WHIRLPOOL-WASSERS (Fortsetzung)

Kalziumhärte (CaCO3): Bezieht sich auf die Kalzium- und Magnesiummenge, die im Wasser aufgelöst ist.
Folge, wenn zu niedrig – Probleme mit dem Wassergleichgewicht, Korrosion der Metallteile, Augen- und
Hautreizungen sowie aufschäumendes Wasser.
Folge, wenn zu hoch – Kesselsteinbildung, trübes Wasser, Haut- und Augenreizungen, Probleme mit dem
Wassergleichgewicht und Ineffi  zienz des Filters/Heizelements.

Sättigungsindex (SI): Temperatur, Kalziumhärte/-konzentration, Gesamtalkalität und der pH-Wert sind die Hauptfaktoren, 
die die Kesselsteinbildung beeinfl ussen. Ob das Wasser dazu neigt, eher Kesselstein zu bilden oder Korrosion zu 
verursachen, wird durch den Sättigungsindex angegeben (SI):

SI = pH+TF+CF+AF-12.1
*Wo TF = Temperaturfaktor; CF = Kalziumhärtefaktor; AF = Gesamtalkalitätfaktor

Wassertemperatur TF Kalziumhärte 
(ppm) CF Gesamtalkaligehalt 

(ppm) AF
(ºC) (ºF)

8 46 0.2 75 1.5 50 1.7
12 54 0.3 100 1.6 75 1.9
16 61 0.4 150 1.8 100 2.0
19 66 0.5 200 1.9 150 2.2
24 75 0.6 250 2.0 200 2.3
29 84 0.7 300 2.1 300 2.5
34 93 0.8 400 2.2 400 2.6
40 104 0.9 500 2.3 -- --

Prüfen Sie den pH-Wert, die Temperatur, die Kalziumhärte und die Gesamtalkalität des Wassers. Verwenden Sie die 
entsprechenden Faktoren in der SI-Gleichung.
SI = 0, im Gleichgewicht
Falls SI > 0, Kesselstein oder trübes Wasser.
Falls SI < 0, Korrosion der Metalle oder Haut- und Augenreizungen.
Der SI gilt als zufriedenstellend, wenn der Wert sich in dem Bereich von -0,3 bis +0,3 befi ndet. Null ist perfekt.

WARNUNG
Handhaben Sie alle Chemikalien mit Vorsicht und tragen Sie eine zusätzliche persönliche 
Schutzausrüstung, unter anderem Schutzbrille und Handschuhe. Es ist äußerst wichtig, 
dass keine Säure auf Ihre Haut oder Kleidung oder in Ihre Augen spritzt.

Anpassung des Whirlpoolwassers
So stellen Sie die chemische Balance des Whirlpoolwassers wieder her, wenn die Werte außerhalb des Bereichs liegen.
VORSICHT: Folgen Sie stets den Anleitungen des Chemikalienherstellers und den Gesundheits- und Risikowarnungen.

Anpassen der Gesamtalkalität (TA)
Nehmen Sie die Whirlpool-Abdeckung ab, um das Wasser zu lüften, und prüfen Sie mit den beiliegenden Teststreifen 
die chemischen Werte. Stellen Sie zunächst sicher, dass der Chlorgehalt zwischen 2 bis 4 ppm liegt, da Chlor das 
TA-Testergebnis beeinträchtigen wird.
Ist der TA-Wert (und nicht der pH) höher als 120 ppm, muss zur Senkung des TA-Werts die entsprechende Chemikalie 
zugesetzt werden.
Ist der TA-Wert niedriger als 60 ppm, muss zur Erhöhung des TA-Werts die entsprechende Chemikalie zugesetzt werden.
HINWEIS: Prüfen Sie nach der Anpassung das Wasser nach 24 Stunden erneut und passen Sie die chemischen Werte 
gegebenenfalls weiter an.

pH-Anpassung
Wenn die Gesamtalkalität entweder auf 120 ppm gesenkt oder auf 80 ppm erhöht wurde und der pH-Wert immer noch 
hoch oder niedrig ist, geben Sie die entsprechende Chemikalie hinzu, um den pH-Wert auf 6,8 bis 7,6 zu regulieren.

Anpassung der Kalziumhärte
Prüfen Sie mit den beiliegenden Teststreifen die Wasserhärte und regulieren Sie diese mit einer geeigneten Chemikalie.
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Entleeren des Whirlpools
1. Schalten Sie die Spa Steuereinheit ab.
2.  Schließen Sie den Ablassventil Adapter an einen Gartenschlauch an. Das andere  

Ende des Gartenschlauches geben Sie an eine für die Wasserentsorgung  geeignete 
Stelle.

3.  Entfernen Sie die Abdeckkappe des äußeren Ablassventils und befestigen Sie den 
Ablassventil Adapter an das Ablassventil. Siehe Abb. 13.

4.  Öff  nen Sie im Inneren der Whirlpool-Wanne die Abdeckung für das Ablassventil.  
Das Wasser beginnt, über den Gartenschlauch abzufl ießen.

5.  Wenn das Wasser herausgelaufen ist, trennen Sie die Whirlpool Steuerung von der 
Wand der Whirlpool-Wanne. Heben Sie die Whirlpool-Wand auf der dem Abfl uss 
entgegengesetzten Seite an, damit etwa verbleibendes Wasser in den Abfl uss geführt 
wird und Sie den Whirlpool komplett entleeren können. Siehe Abb. 14.

6.  Bringen Sie den Füllschlauch (7) am Luftgebläseventil an der Steuereinheit an.
7.  Schalten Sie den Whirlpool ein und drücken Sie den  Knopf, richten Sie den 

Füllschlauch an Ein/Auslass des Spa-Beckens und der Spa-Steuereinheit aus, damit 
das Wasser in den Rohrleitungen austrocknet. Siehe die Zeichnungen 15 & 16.

8.  Verwenden Sie ein sauberes Handtuch um das restliche Wasser und die Feuchtigkeit 
vom Whirlpool und vom Steuergerät aufzusaugen.

9.  Stellen Sie sicher, dass die Steuereinheit und die Wanne des Whirlpools gründlich 
getrocknet sind.

HINWEIS: Die im Lieferumfang enthaltenen Verschlusskappen (15) können ver-wendet 
werden, um innen im Whirlpool die Verbindungsstücke für den Wasserzugang und -abfl uss 
zu bedecken. Dies verhindert, dass Wasser ausfl ießt.
 Whirlpool Reinigung
Wenn Schmutz sichtbar im Wasser ist oder das Wasser trüb wird und die Chemie den 
Schmutz nicht lösen kann, wechseln Sie das Wasser und reinigen Sie den Whirlpool.  
Siehe auch „Entleeren des Whirlpools“, hier können Sie sehen, wie man das Wasser
aus dem Whirlpool auslässt. Wenn der Whirlpool leer ist, entfernen Sie das Filtergehäuse 
aus dem Inneren des
Whirlpools und reinigen oder ersetzten Sie die Filterkartusche. Verwenden Sie einen 
Schwamm mit einer milden Seifenlösung um Schmutz und Flecken im inneren des  
Whirlpools zu entfernen. Spülen Sie den Whirlpool gut aus, bevor Sie ihn mit neuem 
Wasser befüllen.
Wichtig: Verwenden Sie keine Stahlwolle, harte Bürsten oder Scheuermittel.

Biofi lm-Beseitigung
Produkte und Ratschläge zur Beseitigung des Biofi lms erhalten Sie bei Ihrer örtlichen Spa-Fachhandlung.

Befestigung des Luftventils des Whirlpools
Überprüfen Sie vor der Benutzung das Luftventil des Whirlpools auf Undichtigkeiten und
Festigkeit. Falls Luft aus dem Luftventil austritt, verwenden Sie den im Lieferumfang
enthaltenen Schraubenschlüssel (22), um das Luftventil wie folgt anzuziehen:
1.  Stellen Sie sicher, dass alle Luft aus dem Whirlpool herausgelassen wurde, öff  nen 

Sie die Abdeckung des Luftventils und legen Sie den Schraubenschlüssel (22) um den 
Körper des Luftventils. Siehe Abb. 17.

2.  Halten Sie die Rückseite der Basis des Luftventils mit einer Hand von der Innenseite 
der Wand des Whirlpools entfernt und drehen Sie den Schraubenschlüssel (22) im 
Uhrzeigersinn.

WICHTIG: Verstellen Sie die Basis des Luftventils niemals, wenn der Whirlpool gerade benutzt wird oder mit Wasser gefüllt 
ist. Verwenden Sie den Luftventilschlüssel nur, wenn das Luftventil undicht ist. Überspannen Sie das Luftventil nicht (eine 
Überspannung kann das Ventil beschädigen). Stellen Sie sicher, dass dieses ordentlich geschlossen und dicht ist.

Whirlpool-Abdeckung
Überprüfen Sie regelmäßig die Abdeckung des Whirlpools auf Undichtigkeiten, vorzeitigen Verschleiß, Schäden oder Anzeichen 
für Alterung. Verwenden Sie niemals eine abgenutzte oder beschädigte Abdeckung, denn diese bietet Ihnen nicht das Ausmaß 
an Schutz, das erforderlich ist, damit nicht etwa Kinder den Whirlpool unbeaufsichtigt benutzen können. Reinigen Sie Abdeckung 
regelmäßig von innen und außen mit einem Schwamm und einer geeigneten Lösung, die für eine adäquate Desinfektion sorgt (10 
mg pro Liter freies Chlor). Verwenden Sie keine Stahlwolle, harte Bürsten oder Scheuermittel.

INSTANDHALTUNG

17
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INSTANDHALTUNG (Fortsetzung)

In Gebieten mit Frostgefahr sollten der Spa sowie alle zugehörigen Komponenten im geschlossenen Raum
abgeleitet, gereinigt, demontiert sowie korrekt eingelagert werden, wenn die Temperatur unter 4°C sinkt.

1. Entleeren und reinigen Sie den Whirlpool nach dem Abschnitt „Entleeren des Whirlpools“ und „Whirlpool
 Reinigung“.
2.  Kehren Sie die Aufbau-Anweisungen um, um die Luft aus der Whirlpool-Wanne und der aufblasbaren
 Whirlpoolabdeckung herauszulassen und beides ebenso wie die Steuereinheit des Whirlpools wieder 

abzubauen.
3.  Um die Luft aus der Whirlpool-Wanne und der aufblasbaren
 Whirlpool-Abdeckung herauszulassen:
 a)  Öff  nen Sie den Entleerungsschraube (27) mit dem
   mitgeliefer-ten Schraubenschlüssel (22) (siehe Zeichnung 18).
 b)  Stecken Sie den Entleerungsadapter (28) in den Luftauslass.
 c)  Stecken Sie den Füllschlauch (7) an den Entleerungsadapter (28).
 d)  Stecken Sie das andere Ende des Füllschlauches in das
   Luftventil der Whirlpool Wanne oder der Whirlpool Abdeckung.
 e)  Drücken Sie die Taste, um die Luft herauszulassen.
 f)  Wenn die Luftentleerung laut obiger Schritte erfolgt ist, stellen
   Sie sicher, dass die Entleerungsschraube (27) sicher befestigt
   ist.
 Vorsicht: Nur zu dem in diesem Handbuch beschriebenen 

Zweck benutzen. Halten Sie den Füllschlauch von Wasser oder 
kleinen Objekten fern, wenn die Luftablassfunktion aktiviert ist, um 
Beschädigungen am Gebläsemotor zu verhindern.

4.  Stellen Sie sicher, dass alle Whirlpool Teile und das Zubehör  
gründlich sauber und getrocknet sind, bevor Sie den Whirlpool 
einlagern. Trocknen Sie den Whirlpool etwa eine Stunde an der Luft in der Sonne, bevor Sie ihn 
zusammenfalten.

5.  Falten Sie den Whirlpool locker zusammen und vermeiden Sie dabei scharfe Ecken, um eine Beschädigung 
zu verhindern, ebenso wie ein Auslaufen auf die Bodenschutzplane.

6.  Halten Sie neue Filterkartuschen für die nächste Benutzung bereit.
7.  Lagern Sie den Whirlpool und das Zubehör im Haus an einem trockenen, temperierten Ort 0º – 40ºC
 (32º – 104ºF).
8.  Die Originalverpackung kann zur Lagerung verwendet werden.

LAGERUNG

Spa-Umrandung
Die Barfußbereiche und Relax-Zonen rund um den Spa sollten regelmäßig gereinigt werden. In das Becken
oder in den Spa-Wasserkreislauf darf kein Reinigungswasser fl ießen. Schmutz und Reinigungsmittel müssen
ausnahmslos über die Spa-Umrandung abgeleitet werden.

Reparatur des Whirlpools und der aufblasbaren Whirlpool Abdeckung
Benutzen Sie das mitgelieferte Reparaturset um kleine Einstiche oder Löcher zu reparieren:
•  Säubern und trocknen Sie den zu reparierenden Bereich gründlich.
•  Entfernen Sie das untere Papier des Reparatursets und drücken Sie den Flicken fest auf das Loch. Glätten
 Sie die Oberfl äche um mögliche Luftblasen unter dem Flicken zu entfernen.

18

22

7

28

127

2

3
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ANLEITUNG ZUR FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM URSACHE LÖSUNG

KEIN DISPLAY/SPA
STEUEREINHEIT
FUNKTIONIERT
NICHT

• Spa ist ausgeschaltet.
• Bedienfeldstecker ist locker.
• Stromausfall.
• FI-Schalter wurde ausgelöst.
• FI-Schalter ist defekt.

• Versichern Sie, dass der SPA angeschlossen und 
eingeschaltet ist.

• Vergewissern Sie sich, dass der Bedienfeld- 
Netzstecker fest an der Steuereinheit angebracht 
ist.

• Stromquelle kontrollieren.
• Setzen Sie den FI-Schalter zurück.
• Kontaktieren Sie das Intex Service-Center.

HAUSHALTSSCHUTZSCHALTER
(FI) WURDE AUSGELÖST

• Schutzschalter (FI) unterschätzt.
• Überlasteter Schutzschalter.
• Elektrischer Defekt in der Leitung.

• Prüfen Sie die Fehlerstromangaben des FI.
• Beschaff  en Sie einen eigenen FI, der nur die 
Steckdose des Whirlpools versorgt.

• Kontaktieren Sie einen qualifi zierten Elektriker um 
die Störung zu beheben.

PUMPE HEIZT
NICHT RICHTIG

• Temperatur zu nieder eingestellt.
• Filterkartusche verschmutzt.
• Die Wassertemperatur nimmt während 
des Standby-Modus der Heizung ab.

• Heizelement versagt.

• Erhöhen Sie die Temperatur und geben Sie die 
Abdeckung auf den Whirlpool.

• Filterkartusche rechtzeitig reinigen oder 
auswechseln.

• Wenn der Erhitzer im STAND-BY-Modus ist, 
drücken Sie die Flammen-Taste zweimal, um das 
Wasser auf die voreingestellte Temperatur zu 
erwärmen.

• Kontaktieren Sie das Intex Service-Center.
LUFTGEBLÄSE
FUNKTIONIERT
NICHT

• Pumpe zu heiß. • Schalten Sie den Whirlpool aus und ziehen Sie 
den Netzstecker. Lassen Sie den Whirlpool 
abkühlen und starten Sie erneut.

• Wenn das Problem weiterhin besteht, kontaktieren 
Sie das Intex Service-Center.

FILTERPUMPE
FUNKTIONIERT
NICHT

• Filterkartusche verschmutzt.
• Filter-Ein-bzw. Auslass ist verstopft.
• Pumpenmotor hat versagt.

• Filterkartusche zeitgerecht reinigen/auswechseln.
• Überprüfen und reinigen Sie regelmäßig den 
Filter-Ein-/Auslass.

• Kontaktieren Sie das Intex Service-Center.
WASSER
VERSCHMUTZT

• Kartuschengehäuse nicht richtig 
 ange-bracht.
• Filtrierzeit nicht ausreichend.
• Filterkartusche verschmutzt.
• Schlechte Wasserwartung.
• Filter Ein-bzw. Auslass ist verstopft.

• Stellen Sie sicher, dass das Kartuschengehäuse 
ordnungsgemäß be-festigt wurde.

• Filtrierzeit erhöhen.
• Filterkartusche reinigen/auswechseln.
• Halten Sie das Whirlpoolwasser in einem 
angemessen keimfreien Zustand. Die 
Herstelleranleitungen der chemischen Produkte 
zu Rate ziehen.

• Überprüfen und reinigen Sie regelmäßig den 
Filter-Ein-/Auslass.

DIE ANSCHLÜSSE 
DER PUMPE 
BEFINDEN SICH 
NICHT AUF EINER 
EBENE MIT DEN 
ANSCHLÜSSEN
AM WHIRLPOOL

• Eine Eigenschaft des Materials PVC 
ist es, dass es seine Form verändert. 
Dies ist völlig normal.

• Erhöhen Sie die Pumpe mit einem Stück Holz 
oder einer anderen Art isoliertem Material, um die 
Anschlüsse der Pumpe auf eine Ebene mit den 
Anschlüssen am Whirlpool zu bringen.

DIE WANNE HAT
EINE SELTSAME/
MERKWÜRDIGE
FORM

• Erhöhter Innen-Luftdruck durch starke 
Sonneneinstrahlung.

• Setzen Sie das Spa nicht für einen längeren 
Zeitraum direktem Sonnenlicht aus.

• Bitte überprüfen Sie den Luftdruck und lassen Sie, 
wenn notwendig etwas Luft ab. Dieser Vorgang 
ist gerade bei heißem Wetter sehr wichtig um 
Beschädigungen zu vermeiden!
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ANLEITUNG ZUR FEHLERBEHEBUNG (Fortsetzung)

PROBLEM URSACHE LÖSUNG

WANNE VERLIERT
LUFTDRUCK

• Luftventilkappe ist locker.
• Luftventilbasis ist locker.
• Loch, Schnitt oder Riss im Whirlpool.

• Vergewissern Sie sich, dass die Luftventilkappe 
gut verschlossen ist.

• Füllen Sie das Spa Becken mit Luft, anschließend 
stellen Sie sicher, dass die Luftventilbasis gut 
angezogen ist, sehen Sie dazu bitte unter Kapitel 
„Spa Luftventil Befestigung“ nach.

• Sprühen Sie etwas Seifenwasser auf die 
verdächtige Stelle, falls ein Riss oder Loch 
vorhanden ist, bilden sich an dieser Stelle 
Bläschen. Nachdem Sie das Leck lokalisieren 
konnten, reinigen und trocknen Sie die Stelle 
sorgfältig und reparieren Sie diese mit dem 
mitgelieferten Reparaturset.

WHIRLPOOL IST
UNDICHT ZWISCHEN DEN
BECKENANSCHLÜSSEN
UND DEN ANSCHLÜSSEN
DER STEUEREINHEIT

• Spa Steuereinheit-Anschlüsse 
(Eingang/Ausgang) sitzen nicht fest.

• Spa Steuereinheits-Ein-/Ausgang 
O-Ring fehlt.

• Ziehen Sie die Ein-und Auslassverbindungen fest.
• Bedecken Sie den O-Ring mit Vaseline um ihn 
wasserdicht zu halten bzw. machen.

• Entfernen Sie das Gitter im Inneren des Spa 
mit einem Schraubenzieher, stellen Sie sicher 
dass der Ein/ Auslass O-Ring am richtigen Platz, 
gereinigt und nicht beschädigt ist.

SPA ARBEITET IM
FILTERMODUS ZU
LAUT

• Komponenten der Basisstation nicht 
ordnungsgemäß angebracht.

• Untergrund der Basisstation nicht 
eben und fest.

• Motor des Whirlpool-Filters funktioniert 
nicht.

• Stellen Sie sicher, dass Bedienfeld, hintere 
Abdeckung und alle Ein- und Auslässe gut und 
fest angeschlossen sind.

• Vergewissern Sie sich, dass der Untergrund eben, 
fest und gleichmäßig ist.

• Ersetzen Sie den defekten Filterpumpenmotor 
durch einen neuen.

DER LUFTDRUCK
IST SCHWACH
WÄHREND DES
AUFPUMPENS

• Der O-Ring des Schlauchadapters 
fehlt.

• Der Adapter des Füllschlauches ist 
nicht richtig befestigt.

• Die Verbindung zwischen dem 
Schlauchadapter und dem Ausgang 
des Gebläses und zwischen dem 
Füllschlauch und dem Füllventil ist 
locker.

• Ausfall des Luftgebläses.

• Prüfen, ob der O-Ring an seinem Platz ist.
• Schlauchadapter fest anziehen/neu befestigen.
• Während des Aufpumpens handfest anziehen.
• Wenn das Problem weiterhin besteht, kontaktieren 
Sie das Intex Service-Center.

DIE LUFTBLASEN
SIND SCHWÄCHER
ALS ZUVOR

• Der O-Ring fehlt zwischen dem 
Luftauslass der Steuereinheit und den 
Whirlpool-Luftzufuhrverbindungen.

• Die Luftanschlussmutter ist nicht fest 
angezogen.

• Der Luftblasen-Kanal im Pool ist 
defekt oder undicht.

• Ausfall des Luftgebläses.

• Prüfen, ob der O-Ring an seinem Platz ist.
• Alle Muttern handfest anziehen.
• Mit dem Flicken etwaige Löcher reparieren.
• Wenn das Problem weiterhin besteht, kontaktieren 
Sie das Intex Service-Center.

WICHTIG
Sollten Sie fortwährend auf Schwierigkeiten stoßen, kontaktieren Sie unsere Kundenservice
Abteilung. Siehe die separate „Autorisierte Service Center“ Liste.
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Wenn der Filtermotor ausgetauscht werden muss (nur von einem qualifi zierten Techniker), müssen
die nachfolgenden Schritte zur Demontage befolgt werden:

WICHTIG: Sie müssen das restliche Wasser im Rohrsystem der Bedieneinheit entleeren, bevor Sie
Teile auswechseln.

Benötigte Werkzeuge: Ein verstellbarer Schraubenschlüssel & ein Kreuzschlitzschraubenzieher.

HINWEIS: Das „Spezialschlüssel-Werkzeug“ ist im Lieferumfang des neuen 
Ersatz-Filterpumpenmotors enthalten und nicht beim Spa-Set inbegriff  en.

AUSBAU DES FILTERPUMPENMOTORS

1 2 3

4 5 6
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GARANTIE
Ihr PureSpa wurde aus hochwertigen Materialien sowie hochwertiger Verarbeitungsqualität hergestellt.
Alle Intex-Produkte wurden vor Verlassen des Werks kontrolliert und als mangelfrei befunden. Diese
Garantie gilt nur für den PureSpa.

Diese eingeschränkte Garantie gilt nicht anstatt, sondern zusätzlich zu Ihren Rechtsansprüchen und
Rechtsmitteln. Soweit diese Garantie unvereinbar mit jeglichen Ihrer Rechtsansprüche ist, haben
diese Vorrang. Ein Beispiel: Verbraucherschutzgesetze in der gesamten Europäischen Union sorgen
für gesetzliche Gewährleistungsrechte zusätzlich zu dem Bereich, der durch diese eingeschränkte
Garantie abgedeckt ist. Für Informationen zu den EU-weiten Verbraucherschutzgesetzen besuchen Sie 
bitte das Europäische Verbraucherzentrum unter http://ec.europa.eu/consumers/ecc/contact_en/htm.

Die Bestimmungen dieser begrenzten Garantie kann nur der Ersterwerber des Produktes geltend
machen und die begrenzte Garantie ist nicht übertragbar. Die Garantie ist gültig für einen Zeitraum
von einem (1) Jahr ab Datum des ursprünglichen Kaufes. Bewahren Sie bitte Ihre Kaufquittung mit
dieser Bedienungsanleitung auf. Bei allen Garantieansprüchen ist ein Kaufnachweis vorzulegen oder
die begrenzte Garantie ist ungültig.
  PureSpa Garantie – 1 Jahr

Wenn ein Fabrikationsfehler innerhalb des Garantie-Zeitraumes auftritt, kontaktieren Sie bitte das
zuständige INTEX Service Center, das in der separaten „autorisierte Service Center“- Liste aufgeführt
wird. Wenn der Artikel zurückgeschickt wurde wie vom Intex Service Center angewiesen, kontrolliert
das Service Center den Artikel und stellt die Gültigkeit Ihres Anspruches fest. Wenn der Artikel unter
die Garantiebestimmungen fällt, wird er kostenlos repariert oder kostenlos durch einen gleichen oder
einen vergleichbaren Artikel (Entscheidung von Intex) ersetzt.

Außer dieser Garantie und anderen Rechtsansprüchen in Ihrem Land sind keine weiteren Garantien
impliziert. In dem Ausmaß, das in Ihrem Land möglich ist, haftet Intex unter keinen Umständen
gegenüber Ihnen oder einem Dritten für unmittelbare oder daraus folgende Schäden, die sich aus dem
Gebrauch Ihres PureSpa ergeben, oder für Handlungen von Intex oder seinen zugelassenen Vertretern 
und Mitarbeitern (einschließlich der Herstellung des Produkts). Einige Länder oder Rechtssprechungen 
erlauben keine Ausschließung oder Einschränkung von vorsätzlichen Schäden oder Folgeschäden. Die 
o.g. Ausschließung oder Einschränkung ist für diese Länder nicht zutreff  end.

Folgendes führt zum Ausschluss der eingeschränkten Garantie für den PureSpa bzw. unterliegt nicht
der eingeschränkten Garantie:
•  Wenn der PureSpa Fahrlässigkeit, unsachgemäßem Gebrauch oder Anwendung, Unfall,
 missbräuchlicher Verwendung, falscher Spannung oder anderer Stromstärke als in der
 Bedienungsanleitung angegeben, unsachgemäßer Wartung oder Lagerung ausgesetzt ist;
•  Wenn der PureSpa Schäden, die außerhalb des Einfl ussbereiches von Intex liegen, u.a.
 gewöhnlicher Verschleiß und Abrieb und Schaden, der durch Brandeinwirkung verursacht wurde,
 Überschwemmung, Gefrieren, Regen oder anderen äußeren Umwelteinfl üssen ausgesetzt ist;
•  Wenn der PureSpa gewerblich genutzt wird;
•  Teile und Komponenten, die nicht von Intex verkauft wurden und/oder
•  nicht genehmigte Änderungen, Reparaturen oder Demontage durch jemanden anderen als das
 Intex-Service-Center-Personal.

Diese Garantie umfasst nicht die Kosten, die aus dem Auslaufen von Pool-Wasser, von Chemikalien
oder Wasserschäden resultieren. Sach-oder Personenschäden fallen ebenfalls nicht unter diese
Garantie.

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung äußerst sorgfältig und beachten Sie alle Anweisungen in Bezug 
auf den ordnungsgemäßen Betrieb und die Wartung Ihres PureSpa. Kontrollieren Sie das Produkt 
immer, bevor Sie dieses in Betrieb nehmen. Die Garantie erlischt, wenn die Bedienungsanleitung nicht 
befolgt wird.
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AUTHORIZED SERVICE CENTERS / SERVICES CONSOMMATEURS AGREES /
CENTROS DE ATENCIÓN AUTORIZADOS / AUTORISIERTE SERVICE CENTER /
CENTRI ASSISTENZA AUTORIZZATI / SERVICE CENTERS / CENTRO DE
SERVIÇOS AUTORIZADOS / GEAUTORISEERDE SERVICECENTRUMS /
AUTORYZOWANE CENTRA SERWISOWE / ОФИЦИАЛЬНЫЕ СЕРВИСНЫЕ
ЦЕНТРЫ / 委任されたサービスセンター / 官方售后服务中心

For service questions or to order replacement parts, please contact the appropriate office listed below or visit www.intexcorp.com for answers to 
most frequently asked questions.
Pour tout renseignement et commande de pièces détachées, contactez votre revendeur local de la liste ci-dessous ou visitez www.intexcorp.com
pour consulter la liste des questions les plus fréquemment posées.
Para preguntas sobre los servicios o para pedir piezas de repuesto, por favor contacte con la oficina apropiada indicada en la lista abajo indicada
o visite nuestra página web www.intexcorp.com para encontrar las respuestas a las preguntas más frecuentes.
Für Service-Fragen oder um Ersatzteile zu bestellen wenden Sie sich bitte an die entsprechende Vertretung oder besuchen Sie www.intexcorp.com, 
dort finden Sie Antworten auf die am häufigsten gestellten Fragen.
Per avere maggiori informazioni riguardo la manutenzione, riparazione, ordinazione delle parti di ricambio contattate uno degli uffici elencati nella
lista sotto o visitate il sito www.intexcorp.com per consultare le risposte alle domande più frequenti.
Dit is de adressenlijst van alle Intex afdelingen. Voor vragen over service of het bestellen van onderdelen, gelieve contact op te nemen met het
adres in uw regiogebied. U kunt ook de website www.intexcorp.com bezoeken.
Para dúvidas ou pedir peças de reposição, por favor contate o escritório apropriado listado abaixo ou visite o site www.intexcorp.com para
resposta de questões comuns.
Hvis der er spørgsmål til produkterne eller man ønsker at bestille reservedele kan man kontakte et af de nedennævnte kontorer, eller besøge
www.intexcorp.com hvor man kan finde svar på hyppigt stillede spørgsmål.
W przypadku pytań lub zamówienia części skontaktuj się z odpowiednim biurem serwisowym z poniższej listy lub wejdź na stronę www.intexcorp.com.
При возникновении каких-либо вопросов по обслуживанию продукции, либо вопросов, связанных с приобретением запасных частей и 
комплектующих, пожалуйста, обращайтесь в Сервисные Центры, указанным ниже. Так же Вы можете обратиться на сайт www.intexcorp.com 
для получения ответов на часто задаваемые вопросы.
当社の製品をお買い上げいただきありがとうございます。製品や部品のお問い合わせ、ご質問などは当社のウェブサイトでお調べください。
如有任何问题或要替换零件，请与下面所列出的相应地址联系或到访 www.intexcorp.com 咨询常见的问题。
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• 	ALGERIA	 SARL NEW TOYS IMPORT & EXPORT
		  ZEA NO. 15 SETIF, ALGERIA	
		   : 00213661141747
		   :	00213661523735
		    : +213 36 82 0051
		   : groupe_beldjarou@yahoo.fr

• 	ARGENTINA	 JARSE INDUSTRIAL Y COMERCIAL S.A.
		  MANUEL GARCIA 124 (CP1284) 	
		  CIUDAD AUTÓNOMA DE BUENOS 	
		  AIRES, ARGENTINA.
		   : (5411)4308-2606   
		   : info@intexargentina.com.ar 
		   : postventa@intexargentina.com.ar 
		   : www.intexargentina.com.ar 

•	 AUSTRALIA 	 IDEAL SOURCES PTY LTD
		  UNIT 3, 310 GOVERNOR ROAD, 	
		  BRAESIDE VICTORIA AUSTRALIA 3195
		   : 1800 359 947
		    : 03-9587-7766
		   : enquiries@idealsources.com.au 
	                      	  : www.idealsources.com.au

• 	AUSTRIA	 STEINBACH INTERNATIONAL GMBH  	
		  L. STEINBACH PLATZ 1
		  4311 SCHWERTBERG
		   : helpdesk.steinbach.at

•  BENELUX	 INTEX TRADING B.V.
	 (BELGIUM/	 ETTENSEWEG 46, 4706 PB ROOSENDAAL
	 NETHERLANDS/	 THE NETHERLANDS
	 LUXEMBURG) 	  : 31-(0)165-593939
			   (for Dutch/English language only)
		   : service@intexcorp.nl
	                     	  : www.intex.eu

•	 BRASIL	 KONESUL BRASIL DISTRIBUIDORA LTDA – ME
		  RUA AMARANTINA, 167 - BAIRRO
		  BETÂNIA - CEP: 30580-280 - BELO
		  HORIZONTE - MG 
 		   : +55 31 3110-8866
		    : +55 31 3110-8866
		   : suporte@intexbrasil.com
		   : www.intexbrasil.com

•	 CHILE  	 DOREL JUVENILE
	 	 SAN IGNACIO 901, QUILICURA, SANTIAGO, CHILE
		   : 56-2-24971467     
		   :	56-9-51790390
		   : st@dorel.cl 
		   : www.intex-chile.cl 

• 	 CHINA	 INTEX INDUSTRIES (XIAMEN) CO., LTD
		  858# WENGJIAO ROAD, XINYANG
		  INDUSTRIAL ZONE, HAICANG, XIAMEN,
		  CHINA 361022	
		   : 400-8800655	
		    : 0592-6893850
		   : xmchinasales@intexcorp.com.cn

•  COLOMBIA	 CENTURY PRODUCTS, SAS
	 	 CALLE 98 SUR # 48-270 CONJUNTO SAN 	
		  SEBASTIÁN BODEGA N 20. KM 3 VARIANTE 	
		  A CALDAS. LA ESTRELLA, ANTIOQUIA. 	
		  COLOMBIA
	 	  : 18000410200	
		    : (054) 268 71 30
		   : servicentury@centuryglobal.com.co	
		  		
•  CYPRUS	 A.HADJIKYRIACOS SPRORTING CO., LTD.
	 	 4 RIGENIS STR. 8200 YEROSKIPOS, 	
		  PAPHOS, CYPRUS
	 	  : 00357-26961237	
		    : 00357-26961539
		   : customercare@bloomcy.com
		   :	info@bloomcy.com
 		   : www.bloomcy.com

• 	 CZECH 	 INTEX TRADING S.R.O.
	 REPUBLIC /	 BENESOVSKA 23, 101 00 PRAHA 10,
	 EASTERN 	 CZECH REPUBLIC
	 EUROPE	  : +420-267 313 188
		   :	+420-267 312 645
		   : servis@intexcorp.cz
 		   : www.intexcorp.cz 

•  DENMARK	 AMO TOYS
	 	 SLETVEJ 38, 8310 TRANBJERG J, DENMARK

	 	  : 45-50805002	
		   : danmark@intexservicenordic.com
		   : www.intexservicenordic.com

•	 ECUADOR /	 FCD IMPORT AND EXPORT
 	 EL SALVADOR /	 EDIFICIO GOLDEN POINT #1607 
 	 HONDURAS /	 AVE. RICARDO J. ALFARO 
 	 NICARAGUA /	 PANAMÁ, REP. DE PANAMÁ 
 	 PANAMA /	  : 507-390-0973	
	 PARAGUAY 	  : aclientes@fcdpanama.com
		   : www.intexpanama.com

•  EGYPT	 M.R. IMPORT & EXPORT
	 	 4 SAUDIE BUILDING, NOZHA STREET, 	
		  FLOOR 7 APT 3 EGYPT
	 	  : 202-2414-8550/01222303557	
		    : 202-2414-8660
		   : ramyelhousamy@gmail.com
		   : www.intexegypt.com

•  FINLAND	 AMO OY
	 	 ANSATIE 5, 01740 VANTAA
	 	  : 020-163 0530	
		   : kuluttajapalvelu@amo.fi
		   : www.intexservicenordic.com

•	 FRANCE / 	 UNITEX / INTEX SERVICE FRANCE S.A.S	
	 GUDELOUPE /	 Z.A. DE MILLEURE 
	 MARTINIQUE /	 BOIS DU BAN - N°4
	 REUNION /	 71480 LE MIROIR
	 MAYOLTE ISLAND /	  : 03 85 75 53 98 (coût appel local)
	 TAHITI /	  : www.intex.fr
	 NEW CALEDONIA	
	
•	 GERMANY	 STEINBACH INTERNATIONAL GMBH
		   : helpdesk.steinbach.at

•	 GUATEMALA /	 CENTURY USA, LLC
 	 VENEZUELA /	 7175 LAKE WORTH RD. LAKE WORTH, FL., USA 
 	 COSTA RICA 	  : +1 (561) 530-7781
		    : +1 (561) 469-9005
		   : sales@centuryusa.com

•  HUNGARY	 BABYCARE LTD/RICKI LTD
		  H-2040 BUDAÖRS, BITEP, GYÁR U.2. 	
		  BANKI DONÁT U.24. BLDG. NO.24. 	
		  HUNGARY
 		   : +36 30 228 7761
		   : info@intexszerviz.hu
		   : www.intexcorp.hu

•  ISRAEL	 ALFIT TOYS LTD
		  HAYARDEN 13, YAVNE, 81101, ISRAEL
		   : WT-052-4399903 / +972-0733156660
		   :  sabinaz@chagim.co.il
		   : www.intex.co.il 

•  ITALY	 UNITEX ITALIA S.R.L.	
		  VIA LIGURIA 3 - 24041 BREMBATE (BG), 	
		  ITALY
		   : (+39) 0399396500	
		   : servizioclienti@intexcorp.it
		   : www.intexitalia.com (general)
		   :	www.intexgaranzie.it (after sales)
		   :	www.intexricambi.it (spare parts sales)

•  JAPAN	 NOZOMI TRADING CO., LTD	
		  1-6 HOSHOEN, TAKARAZUKA-SHI, 
		  HYOGO-KEN, JAPAN
		   : +81-797-72-2561	
		    : +81-797-72-2561
		   : k.nagamine@nozomitrading.co.jp
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•  LEBANON	 TOY MARKET TRADING S.A.L.	
		  VERDUN - BEIRUT | UNESCO CENTER 
		  KHA	TOUN BLDG, 1ST FLOOR
		   : + 961 1 799 944  
		   :	+ 961 1 795 127
		    : + 961 1 799 944 ext:104
		   : claude@joueclubliban.com
		   : www.toymarkettrading.com

•  MEXICO	 KAY INTERNACIONAL, S.A. DE C.V.
		  AV. SAN JERONIMO NO. 550, QUINTO PISO, 	
		  INT. 1, COL. JARDINES DEL PEDREGAL, 	
		  C.P. 01900 MEXICO D.F.	
		   : 55 852 666 24
		   :	2222 810395 / 5591 728035
		   : garantias@intex.tienda; 
		   :	soporte@kayinternacional.com 
		   :	ecom@kayinternacional.com
		   : www.intex.tienda

•  NEW ZEALAND 	 HAKA NEW ZEALAND LIMITED
		  UNIT 4, 11 ORBIT DRIVE, ROSEDALE,
		  AUCKLAND 0632, NEW ZEALAND
		   : 649-4159213 / 0800 634434
		    : 649-4159212
		   : johnny@hakanz.co.nz
	                     	  : www.hakanewzealand.com

•  NORWAY	 AMO TOYS
	 	 PINDSLEVEIEN 1C, 3221 SANDEFJORD
	 	  : 47-33459496	
		   : norge@intexservicenordic.com
		   : www.intexservicenordic.com

•  PAKISTAN 	 TOY CENTRE
		  1ST FLOOR, MADNI CENTRE, SHAH ALAM 	
		  MARKET, LAHORE, PAKISTAN
		   : +92 42 37656133
		   :	+92 42 7631933
		    : 92 42 37376004
		   : toycentreht@hotmail.com

• 	 PERU	 CONSORCIO MEGAFOX SAC
		  AV. CANADÁ 209, SANTA CATALINA - LA 	
		  VICTORIA LIMA, PERÚ
		   : 51-9-46460345
		   :	51-9-77465067 
		   : enriquevf19@gmail.com

•	 PHILIPPINES	 BAN KEE TRADING, INC. / FUNTIME 
		  SEVICE CENTER
		  UNIT 1C-1D GROUND FLOOR, EDIFICIO ENRIQUETA 
		  BLDG., 422 N.S AMORANTO ST. COR. D. TUAZON ST. 
		  STA.MESA HGTS., QUEZON CITY, METRO MANILA 
		  PHILIPPINES 1114. 
		   : 632-8740-3432
		    : 632-8371-9979
		   : adonis.rentoria@bankee.com.ph

•	 POLAND	 KATHAY HASTER
		  UL. LUTYCKA 3, 60-415 POZNAN
		   : +48 61 8498 334
		    : +48 61 8474 487
		   : serwis@kathay.com.pl
		   : www.intexdevelopment.pl
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•	 PUERTO RICO	 ATN LLC
		  URB FUENTEBELLA 1545 CALLE 	
		  PORTOFINO TOA ALTA PUERTO RICO
		   : 1 (787)599-6858
		    : 1 (787)599-6858
		   : Serviciointexpr@gmail.com
		   : serviciointexpr.com 
		   :	intexserviciopr.com 

•	 REPUBLICA	 DISTRIBUIDORA PATRIA
 	 DOMINICANA 	 CALLE 5 #4 LOS PRADOS SANTO 
 	 (DOMINICAN 	 DOMINGO, REPUBLICA DOMINICANA
	 REPUBLIC)	  : 1 809 3630470
		    : 1 809 3630349
		   : serviciointexdr@gmail.com
 		   : serviciointexdr.com
		   :	intexserviciodr.com

• 	 RUSSIA	 LLC INTEXSERVICERUS
		  NASTAVNICHESKYI PER., 17, BUILDING 1,
		  MOSCOW, RUSSIA
		   : +7 495 0233955
		    : +7 495 0233955
		   : service@intex.ru
		   : www.intex.ru

•	 SAUDI ARABIA	 SAUDI ARABIAN MARKETING & AGENCIES &
		  CONTRACTING COMPANY LTD-(SAMACO TOY)
		  PRINCE MAJED STREET, AL-SAFA 
		  DISTRICT. JEDDAH, KINGDOM OF 
		  SAUDI ARABIA
		   : 966-2-693 8496 - Toll Free 800-7575-750
		    : 966-2-271 4084 
		   : Intex@samaco.com.sa
		   : www.samacotoys.com.sa

• 	 SOUTH AFRICA 	 PRIMA TOY AND LEISURE
		  30 GUNNERS CIRCLE, EPPING INDUSTRIAL, 	
		  CAPE TOWN, SOUTH AFRICA, 7460
		    : 27215340289
		    : info@intexsa.co.za
		    : www.intexsa.co.za

• 	 SOUTH KOREA	 HIGHEL INC.
		  2F, 69 SEONGHYEON-RO 431 BEON-GIL,
		  ILSANDONG-GU, GOYANG-SI, 		
		  GYEONGGI-DO, SOUTH KOREA 10258
		   : 82-31-977-1029
		    : 82-31-975-1028
		   : dave.kim@highel.co.kr

•	 SPAIN / 	 MEDIA CELL SOLUTIONS S.L. (MCS)
	 PORTUGAL /	 CALLE CORDOBA 20
	 CANARY 	 03440 IBI, ALICANTE, SPAIN
	 ISLAND	  Spain: 900 716 009
		   Portugal: 800 834 021
		   Spain: sac@intexcorp.es
		   Portugal: sacpt@intexcorp.es
		   : www.intexserviceiberia.com

•  SWEDEN	 AMO TOYS
	 	 ENERGIGATAN 19 
		  434 37 KUNGSBACKA, SWEDEN
	 	  : 46-701474772	
		   : sverige@intexservicenordic.com
		   : www.intexservicenordic.com

•	 SWITZERLAND	 GWM AGENCY AG 
		  GARTEN-U. WOHNMÖBEL, 
		  RÄFFELSTRASSE 25,           
		  CH-8045 ZURICH/SWITZERLAND
		   : 0900 455 456 
		   : gwm@gwm.ch
	                    	  : Service- + Ersatzteil-Bestellungen:
		   :	www.intexfaq.ch
		   :	www.intex-schweiz.ch

• THAILAND	 LUCKY WAY CO., LTD
		  6 SOI THAKHAM 5, SAMAEDAM,
		  BANGKHUNTHIAN, BANGKOK 10150, THAILAND
		   : 0066-2-8481166
		    : 0066-2-8961496
		   : liqunxu@luckyway.co.th

•	 U.A.E. /	 FIRST GROUP INTERNATIONAL
	 BAHRAIN /	 33RD FLOOR IRISE TOWER, BARSHA HEIGHTS,  
	 KUWAIT /	 DUBAI, UNITED ARAB EMIRATES           
	 OMAN /	  : 00971-4-800INTEX(46839)
	 QATAR	  : +971-4-4421888 
		    : 00971-4-4421999
		   : joseph@firstgroupintl.com
		   :	anne@firstgroupintl.com
		   :	rehan@firstgroupintl.com
	                    	  : www.firstgroupintl.com

•	 UK	 JOHN ADAMS LEISURE LTD	
		  HERCULES HOUSE, PIERSON ROAD,
		  ENTERPRISE CAMPUS, ALCONBURY
		  WEALD, HUNTINGDON, PE28 4YA
		   : 0333 400 4548
		   : intex@johnadams.co.uk
		   : www.intexwetset.co.uk

•	 UKRAINE	 MEGATOYS PE	
		  23/4 DALNITSKA STR., OFFICE 312, 
		  65005 ODESA, UKRAINE
		   : 380(67)235-77-63
		   : service@intex.ua
		   : www.intex.ua

•	 UNITED 	 INTEX RECREATION CORP.
	 STATES /	 P.O. BOX 1440 LONG BEACH,
	 CANADA 	 CA 90810-1440
		   : (310)-549-8235
		    : (310) 549-2900
		   : www.intexcorp.com 

•	 URUGUAY 	 NEDACORP S.A.
		  JUAN JOSÉ DE AMÉZAGA1427, 
		  MONTEVIDEO, URUGUAY
		   : 598-22010448
		   :	598-98224590
		   : postventa@intex.uy
		   : www.intex.com.uy

Дата изготовления: дата указана на изделии или упаковке.
Срок службы: Производителем не определен. Сделано в Китае.
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